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Pnrnqitje 


Kjo antologji c poczisc klasikc turke c cila cshtc 
pcrfaqcsucsja c të njcjtcs lctcrsi, cshtc njc përzgjcdhjc 
qc shpalos para lcxuesit njc kulm të kcsaj lctcrsie qc, 
nc tc vërtetë, shtrihct përgjatë pcriudhcs kohorc prcj 
dhjctc shekujsh qysh nga shekulli X kur turqit nisën 
ta pranonin Islamin, gjcr në vitin 1920 qc pranohct 
konvcncionalisht si viti i fillimit tc periudhës sc Ictcr- 
sisë së rc turke. 

Në vitct 1074-1076, gjuhctari Mahmud Kashgarllc 
(shck. XI) nga turqit karahanë shkroi veprcn c madhc 
Divan-i Lugat-it-Tiirk, njc fjalor cnciklopcdik i gjuhcs 
turkc i intcrprctuar në arabishtc, ku, përvcç tc gjitha 
hollcsivc të gjuhës turke, pcrmbaheshin edhe njohuri 
tc gjcra mbi historinë, gjcografinc dhc folklorin turk. 
Njckohësisht, kjo ishtc cdhc një ndër veprat e para mc 
vlera shkcncorc e lctrarc turkc tc shkruara nën ndiki- 
min c islamit. 

Pastaj, mc thcmclimin c shtctit osman mc 1299, i 
cili qëndroi në këmbc gjcr më 1923, nisi njc pcriudhc 
mbi gjashtëqindvjeçare, gjatë së cilës, krahas ndërti- 
mit dhe zhvillimit tc njc shtcti tc baslikuar c të centra- 
lizuar në luftë tc ashpër mc anarkinc fcudalc, shcnu- 
an zhvillime të mëdha dhe unikalc për nga cilcsitë c 
tyrc pcrfaqcsucsc, edhc Ictcrsia, muzika, piktura, si- 
domos ajo murale, kaligrafia, sidomos ajo c bukur- 
shkrimit stilistik të teksteve të shcnjta, ctj. 


htcdn 
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Sa për të krijuar vetëm një ide të drejtë për ndiki- 
min islam mbi tërë jetën shpirtërore të vendeve që e 
përqafuan Islamin, duhet thënë se në këtë rast nuk 
kemi të bëjmë me asnjë lloj asimilimi as të organizuar, 
as të sforcuar. Islami ushtroi ndikim jashtëzakonisht 
të vrullshëm e të gjithanshëm mbi jetën shpirtërore të 
popujve që e përqafuan, vetëm në sajë të epërsisë pa- 
krahasueshmërisht të lartë ideore e shpirtërorc të tij 
ndaj atyre popujve dhe ndaj gjithë botës së asaj kohe. 
Siç dihct, historikisht, përhapja dhe pranimi i Islamit 
në vende të një hapësire trekontinentale u shoqërua 
dhe u pasua me zhvillime të thella në jetën shoqërore, 
ekonomike e shpirtërore të kësaj hapësire. Le të kujto- 
het, gjithashtu, në kuadrin historik të përhapjes së Is- 
lamit, se është pikërisht çlirimi i Kostantinopojës më 
1453 nga sulltan Mehmeti II, Ngadhnjimtari, ngjarja 
që shënoi mbarimin e Mesjetës dhe fillimin e Kohës së 
Re në historinë e njerëzimit. Mesjeta si periudha më e 
errët e historisë së njerëzimit ishte pjesë e qytetërimit 
europerëndimor. Islami s'kishte të bënte me të, për- 
kundrazi, e shembi atë duke hapur për gjithë njerëzi- 
min, edhc për vetë qytetërimin curoperëndimor, rru- 
gën e një zhvillimi të jashtëzakonshëm intensiv dhe 
ekstensiv të kulturës, dijeve dhc shkencave të nisur 
nga arabët muslimanë qysh shtatë shekuj më parë kë- 
saj date. 

Dinastia osmane e cila e bëri të vetën fenë islame 


si me bazat e saj besimore, ashtu dhe me parimet e saj 
njerëzore, u dha përkrahje jashtëzakonisht të gjerë di- 
turive dhe arteve. Sulltanët osmanë jo vetëm grumbu- 
lluan rreth vetes dijetarë, shkencëtarë dhe artistë të 
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shquar, jo vetëm nxitën dhe mbështetën fuqimisht 
zhvillimin c dijevc, artcvc dhc kulturcs, por qcnc 
edhc vetë dijctarë, shkencëtarë dhe artistë. Ja, në këtë 
kompleks botëkuptimi, mendësie dhe realizimi duhet 
parë edhe një aspekt tjetër që e dallon cilësisht mbroj- 
tjen e arteve në kontekstin islam nga mbrojtja e arteve 
në kontekstin europerëndimor, mbrojtje, kjo e fundit, 
siç dihet, c cmërtuar mc tcrmin meccnatizëm mc burim 
emrin e kalorësit romak Mecena, protector i Virgjilit 
(Publius Vergilius Maro, 70-19 p.e.r.) dhe Horacit 
(Quintus Horatius Flaccus, 65-8 p.e.r.). 

* * * 

Epoka c dinastisc osmanc zë njc vend tc vcçantë 
në historinë e turqve, pasi së pari është epoka e shtetit 
modern turk. Gjcr atëherc historia e turqve kishte njo- 
hur edhe organizime të tjera shtetërore si atë të selçu- 
këve që e kishin bartur bashkësinë ctnokulturore tur- 
ke nga Azia e Mesme në AnadoII, në trojet e sotme të 
shtetit turk, dukc bërë për vete qytctin e Konjës si 
kryeqendër. Themi "bashkësinë etnokulturore turke" 
sepse në atë kohë turqit ende nuk ishin bërë komb. 
Kështu, kur Osman Gaziu (1259-1326) themeloi shte- 
tin osman, turqit ishin endc "një komb majë kalit", 
pra, në pjcsën më të madhe, blegtorë nomadë. 

Në këtë kontckst historiko-shoqëror, kur turqit u 
takuan me arabët muslimanë dhe, pastaj, kur e përqa- 
fuan edhe Islamin, arabishtja ishte një gjuhë shumë e 
zhvilluar, ndërsa turqishtja, cnde në një stad dialektal. 
Në shckullin VII në të cilin datojnë dokumentet e para 
të turqishtcs së shkruar në obclisqct përgjatë lumit 
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Orhon në Mongoli, profeti Muhammed u ofronte dhe 
recitontc arabëve sentencat kur'anore që linin gojëha- 
pur edhe mjeshtrat më të mëdhenj të retorikës arabe 
ndërsa arabishtja kishte arritur kulme shprehjejc të 
stërholluar. 

Kështu, pra, jo vetëm në shekullin X kur turqit 
përqafuan Islamin, por edhe në shekullin XIII kur 
ngritën shtetin osman, turqishtja nuk mundcj as të 
krahasohej për nga zhvillimi, jo më ta përballonte ara- 
bishten. Një argument i qartë i kësaj gjendjeje të tur- 
qishtes është, për shembull, vepra e shek. XII, "Maka- 
lat" (artikuj ose shkrime) e themcluesit të sektit bekta- 
shi, Haxhi Bektash Veliut. Prandaj ndodhi që osmanët 
huazuan nga arabishtja shumc fjalë dhe konccpte që u 
duheshin për të përballuar nevojat administrative, 
politikc, diplomatike, filozofike, shkcncorc, ctj. 

Ndërkaq, ishte edhe një gjuhë tjetër shumc e 
zhvilluar c trcvavc aziatike: persishtja. Persishtja in- 
doeuropiane, ndërsa mbajti me arabishten semitike 
marrëdhënic të ndërsjcllta normalc huazimi, pa dy- 
shim që fitoi një frymëmarrje dhe përhapjc të gjerë 
në sajë të përqafimit të Islamit dhc që të dyja këto 
gjuhë u bënë paralelisht bartëset c mëdha të kulturës 
islame nëpër shekuj dhe kontinentc. Ndërsa arabish- 
tja ishte, përgjithësisht ose cdhe posaçërisht, gjuha e 
bcsimit, teologjisë, mistikës, drejtësisë, luftës, admi- 
nistratës dhe shkencës, persishtja ishte gjuha e artit. 
Të tilla u futën ato në turqishte duke formuar një 
gjuhë tc re: osmanishtcn. 

Letërsia ose, më saktë, poezia klasikc turkc u 
zhvillua kryesisht mbi bazën e persishtcs. Edhc gjuha 
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e përdorur në origjinalet e poezive të zgjedhura për 
këtë antologji, mbështetet mbi pcrsishten. 

* * * 

Poezia klasike turke u zhvillua me metrikën arud, 
atë që në terminologjinë e lctërsisë (pix'zisë) orientale 
quhet vezn-i arud (masa arud e vargut poetik). Arud qu- 
het edhe komplcksi i fundit i rrokjevc - shabllon (këm- 
bës) të vargut të parë të dy vargshit arud, të quajtur bcjt. 

Tërësia e llojeve të shablloneve arud të formuara 
duke u mbështetur mbi një vezn (kompleks këmbësh), 
quhet bahr. Në tipologjinë bahr futcn këto llojc vcznesh : 

I) hezexlt (e gëzuar); 2) rexhez (e dridhur); 3) reniel 
(vrapuese); 4) tnunscrih (rrjedhcse); 5) tnudari (përngja- 
suese); 6) muxhtes (e këputur); 7) seri (e shpejtë); 8) ha - 
/?/(e lehtë); 9) mutckarib (afruesc); 10) kamil (e plotë); 

II) tavil (e gjatë). 

Në poezitë c kësaj antologjie janë përdorur tetë 
lloje shabllonesh arud (në kllapa është shënuar numri 
i poezisë apo i poezive përkatëse): 

1) Fa'ilatun Fa'ilatun Fa'ilatun Fa'ilun (2, 3, 5, 7, 10, 
20, 23) 

2) Mefa'ilun Mefa'ilun Mefa'ilun Mefa'ilun (6, 8, 14, 

15 , 21 , 22 ) 

3) Fe'ilatun Fe'ilatun Fe'ilatun Fe'ilun (9,11,12,19,25) 

4) Mefa'ilun Fe'ilatun Mefa'ilun Fe'ilun (4,18) 

5) Mef'ulu Fa'ilatu Mefa'ilu Fa'ilun (1,13) 

6) Mutefa'ilun Fe'ulun Mutefa'ilun Fe'ulun (16) 

7) Mef'ulu Mefa'ilun Fe'ulun (17) 

8) Mef'ulu Mefa'ilu Mefa'ilu Fe'ulun 
Mef'ulu Fe'ulun (24) 


Copyrighted niaieriDl 
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* * * 

Në poczitc e kësaj përmbledhjeje si dhe në poezi- 
në klasike turke mbisundon gazeli i ndërtuar me ske- 
mën me dyvargshe (bejte - kuplete, distike), ndër të 
cilët, dyvargshi i parë rimon a:a, kurse të gjithë dyvar- 
gshit e tjerë, b:a, c:a, ç:a, d:a, e kështu me radhë gjer 
nc fund. Si rrcgull, dyvargshi i parë jo vctcm rimon 
a:a, por, në shumë raste, përfundon me të njëjtën fjalë 
apo shprehje e cila, pastaj, si një lajtmotiv, përsëritct 
identikisht në fund të vargut të dytë tek të gjithë dy- 
vargshit gjer në fund të gazelit. Vlerën e lajtmotivit e 
ka edhe rima. Përgjithësisht, në këtë formë poetike, 
rima, qoftë rrokjc, qoftë fjalë osc shprchjc, është njc 
lajtmotiv. 

Veç kësaj, në këtë përmblcdhje janë paraqitur 
edhe forma të tjera të vargëzimit: nnirabba (Mbretëre- 
shës simc), poezi me strofa me nga katër vargje që ri- 
mojnë a:a:a:a / b:b:b:a / c:cc:a / ç:ç:ç:a / etj.; museddes 
(S'kcmi), poczi me strofa me nga gjashtë vargje që ri- 
mojnë a:a:a:a:a:a / b:b:b:b:a:a / c:cc:ca:a / etj., ku dy 
vargjet e fundit, si të njëjta në të gjitha strofat, janë 
edhe një lloj refreni; tardijc (Tardije), poezi me strofa 
me nga pesë vargje që rimojnë a:a:a:a:b / c:c:c:c:b / 
ç:ç:çç:b / etj., ku vargjet e fundit të të gjitha strofave jo 
vetëm rimojnë njëlloj, por edhe mbarojnë me të njëj- 
tën fjalë ose shprehje; kit'a (Fatit), poezi njëstrofëshe 
që jo vetëm rimon a:a:b:a, por edhe ka si lajtmoliv të 
njëjtën fjalë (këtu: fati) në vargjet 1-2-4; mustezad (Ne- 
dimiu: Gazel), i ashtuquajturi gazel i shtuar , ku secili 
nga vargjet e dyvargshit vazhdon me një varg të 
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shkurtër në rreshtin e dytë; murdbba (Eja të dëfrejmë), 
poczi mc strofa mc nga katër vargje që rimojnë a:a:a:a / 
b:b:b:a / ccca, etj v ku vargu i dytë i strofës së parë 
përsëritet si varg i katërt i kësaj strofc dhe # pastaj, në 
strofat e tjera, në fund, edhe si lajtmotiv, edhe si refren. 

Të gjitha këto veçori vargëzimi dhe rimimi të ori- 
gjinalit janë ruajtur edhe në shqipërim. 


* * * 

Poezia klasike turke është një lirikë sentimentale c 
nënllojeve erotike, personale, simbolike, mistike, filo- 
zofike. Në lirikën crotike dhe mistike përdoret përgji- 
thësisht simbolika e dëfrimit me pije dhe, në këtë kua- 
dër, simbolika e vajzës së dashur, verës, kupës së ve- 
rcs # sakiut (verëshërbyesit), dehjes. Në erotikën misti- 
ke, "e dashura" janë Zoti ose Profcti, vera janë frymë- 
zimi sublim dhe ndjenjat subiime ndaj Zotit dhe Pro- 
fetit, dëfrimi janë kuvcndct mistike gjer në agim, të ci- 
lat shoqërohen apo përfundojnë me ekzaltime (dalldi) 
mistike. Shpesh, siç do të mund të vërchct edhe në 
shqipërimet, simbolika e lirikave erotike ndërthuret 
me ato mistike por duke mbetur e qartë, kurse, nga- 
njeherë, ideja e vërtetë e poetit mbetet gjcr nc fund e 
fshehtë. 


Shqipcmesi 
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Poezin klasike turke 


Sonmez seher-i haçrc kadar §i'r-i kadini 
Bir ineç'alcdir devredilir elden ele\ 
Yahya Kcmal Beyatli 

Poezia klasike turke (Poezia e Divanit) e cila, për sa 
i përket përmbajtjcs, formës dhe vazhdimësisë, zë një 
vend me rëndësi në historinc botërore të poezisë, duke 
u embrionizuar në kryeqytetin selçuk Konja, duke 
marrë formë në krvcqytetet shtetërore e kulturore si 
Bursa dhe Edreneja dhe duke arritur përsosmërinë në 
Stamboll, ndoqi një eairi paralele me themelimin dhe 
zhvillimin e Shtetit Botëror Osman; për më tepër, c 
vazhdoi linjën e zhvillimil edhe në periudhat e stanja- 
cionit dhe regresit, madje, në sajë të elementëve të shën- 
doshë në themelimin e saj dhe të amplitudës që fitoi. 

Pothuaj të gjithë anëtarët e dinastisë osmane, të 
vetëdijshëm për faktin që marrëdhënia historike mes ar~ 
tit dhe sundimit zhvillohet për sa kohë që këta dy elc- 
mentë e ushqejnë njëri-tjetrin, krahas mbrojtjes që u 
kanë dhënë dijetarëve, poetëve dhe artistëve, edhe vetë 
janë marrë me një apo më shumë lloje artesh, kryesisht 
me poezi dhe muzikë, por edhe me kaligrafi 1 2 , dekoraci- 


1 Gjcr uc mëngjcs tc r.ngjalljcs s'dc icshuhcl vjersh’ e vjclcr 

Një pishtarëshlc qësltkon dorë mëdorë... (Jahja Kcmal Bejatllc) 

2 F.shtë fjala për atë ijë në t>smanishl quhet husn-ii hat, bukurshkrimi i 
tekstcve tc shcnjta. 
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on, vizatim, pikturë, etj v duke krijuar, kohë më kohë, 
modele shumë të suksesshme. Kjo specifikë është, për 
kombin tonë, një meritë që s'ka shembull në botë. 

Në këtë poczi e cila konsiderohet esenca e një tra- 
shëgimi kulture dhe qytetërimi, e cila është një burim 
me rëndësi që, brenda kufijve estetikë, e ka orientuar je- 
tën tonë shoqërore e politike, e cila na ka sjellë gjer në 
ditët tona me qindra mijra modcle nëpërmjct mijra poc- 
tëve, disa nga të cilët, si "mbretër të poezisë", kur ka 
qenë vendi, e kanë korrigjuar shoqërinë dhc, kur ka 
qenë vendi, i kanë treguar kahjen vuilnetit politik, në 
këtë poezi, pra, është përdorur një gjuhë shumë c pasur. 
Përveç kuptimeve të thjeshta dhe që vijnë të parat në 
mendjc, me fjalë dhc shprchjc-margaritarë të zgjcdhur 
me kujdes prej argjendarP dhe të ngarkuar me ide, 
ndjenja c fantazi përmes përpunimit shumëshckullor, 
janë krijuar vepra arti fjale të një eleganee të lartë duke 
bërë, njëkohësisht, një pasurim dhe thcllim kuptimor. 

Poetët e divanit kanë ditur Pi shprehin ndjenjat dhe 
cilësitë humane-mistike të njeriut mc një delikatcsë dhc 
elegancë marramendëse. Dhe kompetentët e kësaj pune 
e dinë fort mirë se kjo nuk mund të arrihet vetëm me 
anë të përdorimit të mirë të gjuhës dhe njohjes së tekni- 
kës poetike. 

Duhet të ketë qenë një frymëzim hvjnor që i ka 
bërë poetët me aftësi për t'i ndjerë gjërat sublime që 
fal pasioni, ta rrokin kuptimin dhe urtësinë e bukuri- 
ve dhe t'ua thonë këtyre poezive të rralla! 


; Në origjmnl ështo përdorur fjala sarraf qc do të thotë cdho përpunucs i 
metaleve të çmu.ira dhe ka vetëm kuptime lë mir.i, kur>e në shqipe është 
n^arkuar edhe mc kuptimc koqcsucsc, si falsifikucs i moncdhavc, ctj. 
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Etërit tanë që mendonin me mendje të kulluar, që 
besonin me zemër të kulluar dhe pëlqenin me një këna- 
qësi të kulluar; etërit tanë që e dinin se përjctshmëria e f]a- 
lës mund të sigurohet duke u bërë ajo letrare, dukc c ka- 
luar delikatesën nëpër procesin e kullimit, siç shprehet Nedi- 
mi, e bcnë atë sunduese pothuaj në çdo faqe të jetës. 

Por sa e hidhur është që, ndërsa fakti që vazhdi- 
mcsia në kulturë c vë ndryshimin dhe zhvillimin në 
baza të shëndosha, është një e vërtetë, vjen një kohë 
që poetët tanë që zotëronin cilësitë e përshkruara më 
lart, poetë si Fuzuliu dhe Nedimi, të çmuar me fjalët 
se " asnjc komb nuk mund të trcgojë d\j poetc tc mcdhcnj li- 
rikë tënivelit të Fuzuliut dhe Nedimit", të shihen nga ni- 
përit e tyrc që nuk c kuptojnë dot kulturën c lartc tc 
krijuar, si poetë "tëshkëputur nga populli , qëc kanëmbu - 
shur kohën, qc'shesin mall tchuajsh vjcn një kohë që lc- 
tërsia e krijuar prej atyre artistëve të mëdhenj të emër- 
tohct me cilësime të tilla që kurrsesi s'i përgjigjcn 
përmbajtjes dhe cilësisë së saj, si "letërsi divani 4 , senti- 
mcntale, pallati, mcdrcscjc, komunitaristc" 5 ; vjcn njc 
kohë që të bëhen intepretime jashtë të vërtetës, sipas 
të cilavc, kjo lctërsi ështc bërë, tashmë, e pakuptuesh- 
me dhe c ka mbushur afatin; vjen një kohë që të nda- 
het si me sëpatë nga poezia simotër e popullit, e zhvi- 
Uuar në të njëjtën klimë kulturore me të por me men- 
dësi estetike të ndryshme, madje që të krijohen pretek- 
stualitete për ta ndaluar mësimin e saj në shkolla duke 
shfaqur, kështu, pothuaj një shembull mohimi tra- 


1 Këlu, me kuptimin "letërsi ileliri". 

•• 

! Në oripjinal: "Divan, Havas, Kndcrun, Mcdrcsc, Unimct Edcbiyati ’. 
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shëgimie 6 ! Ç'është e drejta, nuk duhet të jetë aq e lehtë 
për të arritur në një injorancë të tillë! Mirëpo, ajmc! 

Mund të thuhet se edhe muzika klasike turke 
ndan të njëjtin fat me letërsinë klasike turke... 

Mirëpo dashuria nis me dije dhe njohje. Dhe dija me 
njohjen kërkojnë zcll e përpjekje. Kongreset dhe konfe- 
rencat shkencore-Ietrare, seancat me ilustrime, bisedat e 
hapura dhe konfidencialc me të intcresuar të një rrethi 
më të gjerë, madje mbrëmjet poetike-muzikore duhen va- 
zhduar duke i zgjcruar dhe shtuar si numër edhe më tej. 

Në këtë moment të tërheq vëmendjen interesimi që 
tregohet për konferencat seriale nën titullin "Leximc 
nga poezia e Divanit" dhe për librat e botuar një pas një, 
të cilat e vlcjnc për t'u lavdëniar, të Prof. Dr. Iskender 
Pala-s 7 veçanërisht drejtuar të rinjve dhe të të interesuar- 
ve me qëllimin, sipas shprchjcs së vetë atij, "pcr t'ua sjcllc 
tijcr historinë e largct ilhc pcr t’tta mcsuar dukc i dcfn/cr". 
Faktin që interesimi i ndjerë për poezinë dhc muzikën 
tonë klasike po shtohet çdo ditë që kalon, po e vërejmë 
edhc ne në "Biscdat e poezisë së Divanit" të shoqëruara 
me muzikë që po i realizojmë në Konja. 

Sot, poezia klasike turke ushtron ndikim më të 
madh se ç # pandehim ne, edhe mbi poetët tanë, edhe 
mbi jetën tonë shoqërore. Poetë të shek. XX dhe ak- 
tualë, si Behcet Necatigil, Fazil Husnii Daglarca, Tur- 
gut Uyar, Atilla ilhan, Oktay Rifat, Sezai Karakoç, 
Can Yiicel dhe Hilmi Yavuz, të cilët ndajnë të njëjtin 


6 Nc origjinal: "rcdd-i miras", "hedKjc poshtc c trashcpmisc kulturorc tc 
sc kaluarës" si konccpt mc shumc idcologjik. 

r Iskender Tala, studiues i slujuar i letërsisë sc Divanit, jn*dagog dhe auto- 
ritct nc kctc fushc nc ditct c sotmc nc Turqi. 
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opinion me A.H.Tanpinar-in, sipas të cilit, "e knlnnrn 
është gjithmonë e pranishme, prnndaj , që tëmundim tëje- 
tojmë si kcta që jemi, jemi tc dctyruar për çdo çnst të lajmë 
llogaritë dhe të merrcmi vesh mc të", janë ndikuar nga 
poezia jonë klasike dhe kanë përfituar prej saj në 
masë të madhe. Për më tcpër, po qe se Behxhet Ne- 
xhatigil, duke mos e harruar edhe emrin e gjyshit të 
vet, e merr llagapin nga poeti i shek. XV, Nexhati, të 
cilin e pëlqen dhe e respekton dhe nga i cili është ndi- 
kuar shumë; po qe se fyelltari, mjeshtri Nijazi Sajgën 
ia vë të birit emrin e Fasihut, një ndër poetët mevlevi- 
të të shek. XVII; po qe se kompozitori Ahmet Hati- 
pogllu, i konsideruar i merituar të quhet Itri-u i she- 
kullit tonc, c thcrrct djalin c madh mc cmrin c Itri-ut, 
kompozitorit gjenial të muzikës klasike turke, kursc 
djalin c vogël, mc cmrin e poetit popullor Emrah nga 
Er/urumi, kam mendimin se duhet qëndruar me vë- 
mcndje mbi këtc intcrcsim. 

Forca vitale e vënë në shesh nga poezia jonë klasike 
në pcrsonalitctin c poetëve të tillë si Fuzuli, Ncdim dhc 
Calib, vendosmëria e saj për të rilindur, vullneti për ta 
reflektuar shkëlqimin c vct pcrbëjnë, përkundër të gjithë 
elcmentëve të pafavorshëm, qëndrimeve mohuesc dhe 
zhvlcrësuese, një shembull esencial të faktit që 
qytetërimet kurrë nuk kanë për t'u asgjësuar plotësisht. 

Dukc falenderuar Zotin, me ndjenjat e dashurisë 
dhe lutjes për paqe të përjetshme atyre që, duke lënë 
tinguj të bukur në kupën qiellore, c bënë veten të pav- 
dekshëm në faqct c historisc së kcsaj botc! 


Dr. Mustafa Çipan 
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Ahmed Pasha 
Gazel 


Të dashurës letër dashurie n'i paça shkruar, 
Mbi gjcthen e zemrës mall në paça shkruar; 


Rënkimet e bilbilit të pashpresë me dorën 
E flladit mëngjesor mbi trëndafilë n'i paça shkruar; 

Me shembëllimin e cullufeve të tua në zemër, 
Dëshpërimin mbi fletë n'e paça shkruar; 

Përfytyrimin tënd ndër sy, mbi fjalë; dhe mbresat 
Mbi kupën e kristaltë n'i paça shkruar; 

Zjarrin e Ahmedit me flakën tënde ndezur, 

I djegur me dëshirën për ty e kam shkruar! 


htcd niaierial 



Mihri Hatun (Zonja Mihri) 
Gazel 


Ç'tc bëj? Zemra e shkretë s'bën dot pa dashuri; 
S'hesht, sado të përpiqem, kjo e pacipë, or ti! 


Unë emrin ia mbaj në majë të gjuhës, por i dashuri 
S'më kujton sepse një çast, bile, pa të tjera s'rri! 

Bashkimin ma prcmtoi, në sevda më lëshoi, 

U kthye pastaj e mohoi i pamëshiri, ai! 

O mjek i zemrës, e sëmura yte jam, po vdes; 

"E kam huj, më tha, të vras kështu, pa shërim, si ty!" 

Në këtc botë s'u bëka trëndafil pa gjemb, 

S'kam parë bukuri që të mos ketë pranë shëmti! 


iVIihri! Ne vdesim, por diellin e dashurisë s'c lëmë; 
Le të flasin bota, ne s'bëjmë dot, jo, pa dashuri! 
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Nef'iu 

Gazel 

S'kc si c qorton dashnoria cshtc dashuruar; ç'të bcjc? 
Për njeriun, dëshirë e dashuri janë bcla; ç'të bëjë? 

Zemra s'i ndahet dot nga e dashura, s'është çudi; 

I mcsuar ështc me buzcqcshjcn c saj; ç'të bëjë? 

Sikur t'ia lcrc buzcqcshjcs sc saj tcrc bukuritc, 
Cullufct c saj si femër e përdalur bëhen; ç'tc bëjë? 

T'ishtc për cullufct, s'do të harbohcshin kështu; 
Eshtc cra e mcngjesit q'i nxit c i fryn; ç'të bcjc? 

Zcmrat c dashnorcvc i shch të dcshpcruara; 

Zcmr' c tij si pasqvrë q'i rcflckton botët; ç'të bëjë? 

Nef'iu s'ua jcp zemrcn cullufeve; s'është çudi; 
Natvr' c tij e lirë - zog qc s'bjc në kurth; ç'të bëjë? 


htcd mal 
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Nniliu 

Gazel 


Pas dcshircs s'ashkut, gjcr tc fshati i tc dashurës 
shkojmë; 

Shokë të flladit të mëngjesit, gjcr nc pranverë shkojmë! 


Pelcrinën c grisur supit, në dorë gotën e vcrcs; 
Gjcr te vcndi ku jcpct taksc për vcrcn shkojmc! 


Nc udhën e skamjcs në njc hap me Senaiun, 
Gjcr tc zotëri c lij Kvlhani Lajhar shkojmc ! 8 


Tronditjcn c Mansurit 9 ia pcrcjcllim Qicllit të Shtatë; 

"O Zot! O Zot!"- Dukc thirrur, gjcr tc laku shkojmc! 

Nc na c kujtoftc qicllza shijcn c buzëv'c, 

Jo gjer në Egjipt, por në Kandahar shkojmë! 

O fat r në të rroktë për mcsi dorë e Nailiut, 

Mc ty gjcr nc Gjyqin c Madh tc Zotit shkojmë! 

* Në këtë dyvargsh është fjala për gjykatësin e famshëm Senai dhe 
mvrshidin c ti| Kylhani Lajhar, figura tc shck. XVIII. 

4 Lshtc Ijala pcr mistikun Mansur cl-l lallaxh (857-922) i cili ka thënë 
shprehjen e famshme "enel hak" (unë jam Zoti) që u gjykua si blasfemi, 
për ç'shkak M. el-Hallaxhi u ckzckutua mc varjc. 



[A\ rOIOC|l F POE7ISE K ( A S I K I T U R K E J ^ 


Nedimi 

Gnzel 


Eleganca është kuUuar, është bërë pamja jote; 
Vera është kulluar, është bërë faqja e kuqe jote! 

Lëngu i trëndafilit pikuar, nazet e tua qëndisur; 
Njëri t'është djersë erëndshme, tjetra, shamia jote! 

Brenda plot magji c magjepsje je i mbushur, o kalem! 
Më ngjan se fij 7 e flokut të Harutit 10 është maja jote! 

Mbledhur Frengjistani 11 e bërë pikë në një vend, 
Pastaj në cep të vetullës t'është bërë "vetja " 12 jote! 


Bukuroshja krishtere të ka pyetur: "A e pi vcrën?" 
Aman, me ç'pyetje ka rënë ngushtë zemra jote! 


1C Mapjistnri lcgjcndar I larut. 

11 l'rcngjistanc I ; rnnca, liuropa c krishtcrc. 

Në origjin.il: "ben": 1. unc, vete. 2. lyth, nishan. Kctu bëhet një lojë 
fjalësh rne të dyja këto kuptirne të fjalës "ben". F. gjithë bota e krishtere 
cshtc mblcdhur c bcrë lyth (nishan) nc ccp të vctullcs së djalit tc 
dashuruar mc vajzën krishlere që pcrfaqcson këtu botcn krishtcrc 
europiane. Dhe aq thellë ka zënë rrënjë kv lyth në cep të vetullës së djalit, 
sa ështo bcrc simbol i vajzes krishterc dhe vctja c tij c dytcl 




htcd rnaicriDl 
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Nga ç'kupë vere u dehe, o zemër, kujt iu dhë vallë? 
Nc ç'kurth re, o zcmër, ç'është kjo vojtja jotc? 

Buzët c tua fjala "buzëqeshjc", madjc, i plagos; 
Buzët t'u thanë nga e mbctura pezull puthja jote! 


O Nedim, këtu s'ka bukuroshe si e përshkruan ti; 
Më ngjan ke parë ndonjë pcri, kjo është ëndrra jote! 
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FuzuUu 

Gazel 


E dashura mua ma solli nc majc tc hundiis; 
Po vetë, a s'u mërzit duke më munduar? 


U ndezën qiejt e morën flakë nga uh-u im; 
Po qiriri i qëllimit tim, s'ka për të ndriçuar? 


Të gjithë tc sëmurëve të zcmrës së saj 


E dashura shërim u ka dhuruar; 


Po mua, ç"ka që s'më jep shërim? 

Apo s'më mban për të dashuruar? 

E mbaja fshchur unc hallin tim; 

Më thanë: "Të dashurës pse s'ia ke zbuluar?" 

Po t'ia them, s'e di, ajo e pabcsë 
A ka për të më bcsuar, a s'ka për të mc besuar! 

Nctëvc të vetmisë zcmra më digjct, 

Sytc lot të përgjakur duke pikuar... 

Vaji im gjindjen zgjon nga gjumi; 

Po fati im i zi, a s'ka për t'u zgjuar? 


pyrighted niaierial 
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Mbi trëndafilin c faqcs mc rrjcdh 
Ujë i përgjakur nga syri i lotuar... 

E dashura ime-stinë trëndafilash; 

A s'rrjcdhin nc këtc stinë ujërat turbulluar? 

S'isha unë që u dhashë pas tcjc, moj; 

Prej teje mendja pas tejc m'është harruar! 

Indifcrcnti që më shau mua, 

Po të pa ty, a s'ka për t'u turpëruar? 

Fuzuliu: brcdharak i marrosur nga dashuria, 
I mbajtur nëpër gojë, i qortuar... 

Por pa pyeteni atë, ç'cshtc kjo dashuri 
Që s'c ka mërzitur ende, s'e ka kuptuar? 




htcd malcriDl 
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Zat'ni 

Gazel 


Ç'ke, o fat, që rënkon, mos një të dashur lozonjare ke? 
A mos si hëna fytyrëdritë bredharake e kc? 

A mos vjcshta ta zvcrdhi faqcn, o kopsht i ri? 

A mos nga e dashura shtatselvi e ke? 

Qan c klith për çdo çast, o bilbil; a mos 
Nga trcndafilja c bërë shoqc mc gjcmbin, c kc? 

"N'u dashtë, shpirtin jap pcr ty!" - I thashë asaj. 
Ma pcrplasi syve: "A mc të vërtetë e kc?" 


Prapë, si cullufct c të dashurës i haUakatur jc, o Zati! 
A mos prcj të dashurës së bukur si peri, e kc? 
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FuzuUu 

Mbretëreshës sime 

Prcj dashuriso sate vuaj, s ma pycte vojtjcn time; 

1 scmurë rashë teje, kursc ti s'më dhe shcrime; 

A kështu do të kalojë, zonjë e dashur, era ime, 

O ti, syri, zemra, e dashura, mbretëresha ime? 

Që kur rashë në kurlh pas teje, besën s'ta kam parë; 
Të afërt ndaj të vuajturve kurrë s’të kam parë; 
Portretin tënd të mirë pse të mos e kem parë, 

O ti, svri, zemra, e dashura, mbretëresha ime? 

Harku i fatit të pabcsë një mijë shigjeta më lëshon; 
S’di kujt t’ia tregoj hallin, askush s'më kupton; 
Mircsia ty të mbeti, sepse kë veç teje tjctër kam, 

O ti, syri, zemra, e dashura, mbretëresha ime? 

Si lot i syrit që më djeg e ikën, mos ik edhe ti; 

Në s'iksha e s’të lënça unë, mos më ik e lër as ti; 
Pse bëhesh e keqe që të vuaj unë, i mjeri, 

O ti, syri, zemra, e dashura, mbretëresha ime? 


htcd nialerial 
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Pse do kaq shumë të mundojë zemra jote? 
Përsc duhet të sillesh, vallë, kaq zemërgure? 
Bukuroshes si ti sjelljet e bukura i kanë hije, 

O ti, syri, zemra, e dashura, mbretëresha ime! 

Të mjerëvc, lotëve të tyre as që ua hedh sytë! 
T'u bësh keq dashnorëve do, a është e drejtë? 
Eja, në daç Zotin, bëju një të mirë si di vetë, 

O ti, svri, zemra, e dashura, mbretëresha ime! 


Lypsari Fuzuli të lutet për fjalën e mirë tënde; 
Sot të është roje; nëse vdes, dheu i tokës tënde; 
Vetë, i vdekur a i gjaUë është sipas fjalës tënde, 
O ti, syri, zemra, e dashura, mbretëresha ime! 




htcd malcriDl 
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T V n k F l 


Nexhatiu 

Gnzel 


Faqetulipanet në trëndafilishte prapë ç'nuk bënë! 
Sclvitë s'fëshfërinë, gonxhct nga turpi s'folcn dot! 

Erdhën në livadh nga larg mc sjclljc të pahijshmc; 
Në kuvend të trëndafilave tulipanin s'e prunë dot! 

Zakon e kanë bukuroshet të mundojnë, por ama 
Ç'më kanë punuar mua, askujt s'ia kanë punuar dot! 


Lëvduar Zoti, mc verën përtëritësc të sakivc tanë, 

As uji që na mban gjallë, aseliksiri s'na udeshën dot! 

Bukuroshet s'na goditën me vetullat si shigjetë, 
Qerpikct s'i pulitcn, pra zcmrat s'na i dridhën dot! 

Një mijë bukuroshë q'i ngjajnë Jusufit ka, por ama 
Këta s'gënjchen, s'e japin vetcn, s'e shesin dot! 

O Nexliati, ec tutje e duro se s'të vjen gjc tjetër dore; 

Kë s'munduan bukuroshet që tv të të mos mundonin dot? 


htcd 
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Fuzuliu 

Gazel 


Tek unë, aftësi dashurie më shumë se te Mexhnuni ka; 
Unë jam dashnor besnik, Mexhnuni vetëm emrin ka! 

S'cshtë çudi që syri mc ka aftësi të dcrdhë gjak; 

Farë Kabili; 13 si vrima e faqes tëndc një mjeshtër ka! 


Edhe ti si unë krenohu që ke një të dashur 

Ashtu siç Lejlaja Mcxhnunin dhe Shirini Ferhatin 14 ka! 

O trcndafile, unë jam i qctc c i matur, jo si bilbili 
Që klith çdo çast se në mundim të dashurisc durim s'ka! 

Aq i vrarë jam sa, kush më shch, gëzohet për vcte, 

Sc i dukct vctja që, në krahasim mc mua, asgjc s'ka! 

O zog i zemrës, mos shëtit kot në qiellin pa kufi, se 
Në rrugët e kësaj hapësire gjahtarë që të prcsin ka! 

O Fuzuli! Mos ua var këshillave që ta prcsin dashurinë, 
Sepse janë fjalë me arsye, në to ndjenjë nuk ka! 

11 1’asirdhcj* tc Kabilit, vcllavrascsit të parë legjendar në historinë c njcrczimit. 
11 I.ejlaja me Mexhnunin dhe Shirini me Ferhatin. dashnorë legjendarë 
edhe të folklorit, edhe tc poczisë klasikc turkc. 
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Neshatiu 

Gazel 


Ike, por shpirtin me mall të mallëzuar ma le; 
S'e dua tani as kuvendin e miqvc, madje! 

Si vorbull mbytësc më vjen kuvendi pa ty; 
Dhe kupa me verë sikur më qorton, madje! 

S’e shoh dot lulishten, se si zjarr më ngjajnë 
Gonxhet c çelura, sclvitc nazcmadhc, madje! 

Dua të rënkoj ashtu që të kthchcn mbrapsht 
Faq’ e qiellit me diellin e saj të zjarrtë, madje! 

Jo gjemb’ i ndarjes, por flaka e dashurisë 
E ndau Neshatiun nga e dashura, madje! 




htcd malcriDl 



[A\ rOIOC|l F POE7ISE K ( A S I K I TURKFj 


Fasihu 

Gnzel 


A do të frysh sot, o fllad, mbi flokët e të dashurës, vallë? 
A di gjë, o fllad, mbi atë zemrën e turbulluar, vallë? 

Ne jcmi bilbila në kafaz; për trëndafilcn kcmi mall; 

A s'na sjell, o fllad, një petal, prej saj një shenjë, vallë? 


Për t'i marrë erë një herë atij floku, një mijë jetë japim; 
O fllad, a prure ndonjë aromë prcj flokëve tc saj, 
vailë? 


Ne, gjembishte rreth rrugës për në kopshtin e 
dashurisë; 

Mos ngece ndër ne gjatë rrugës, a mos të lënduam, 
vallë? 



Eh, sa i vrarc nc shpirt është Fasihu! A s'po fryn, o fllad, 
Nëpër flokë të së dashurës, për ta gëzuar të mjerin, 
vallë? 
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Nedimi 

Gnzel 


Rob mo je, më ngjan, i atij kaçurreli, zemër moj! 
Kur fryn er' e mëngjesit, e mjerë je, zemcr moj! 

Si unë e betuar, kur çel trëndafili, të mos pish verë; 
Më ngjan, edhe ti si unë e penduar je, zemër moj! 

Ky ndriçim ç'është në lotin tim? Më ngjan se ti 
Në zjarrin e vajtimit tim e fshehur je, zemër moj! 

A mos të thashë mos përkëdhel, mos pi verë? 
Prej meje pse kështu në të ikur je, zemër moj? 


Mendja ma thotë se sillesh fort si pa dëshirë, 
Sikur në gjoks vetëm vizitore nVje, zemër moj! 
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Nga vështrimi yt pasqyra u bë qelq i shkrirë; 

O Zot, ç'zjarr përvëlues që më je, zemër moj! 

Siç bën dallim pishtari i karvanit n'errësirë, 
Dallohesh mes të dashuruarve ti, zemër moj! 

Folë begatic je, vendi ku shfaqet diell' i ndjcnjes; 
Prag i agimit të pranverës së haresë je, zemër moj! 

Meqë i dhe Nedimit kupën c biscdës së ngrohtë, 
Lërja qelqen të pijë e të ngopet edhe ca, zemër moj! 


n 
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Semahi 

S'kemi 


Lcvduar Zoti, as nam c nishanc dhc as cmcr s'kcmi; 
Vcç zcmrcs gcrmadhc, vcnd tjctcr tc bukur s’kcmi; 
Pcr dashuri na ka gatuar Zoti, nga vctja gjc s*c kcmi; 
Tc gjitha vojtjet i bcjmc nc 7 ndaj Tij ankcsc s’kcmi; 
Belaja na vjen prej zemrës, lutje për drcjtësi s'kemi; 
Qahcmi nga zcmra, qarjc prcj askujt tjctcr s'kemi! 

As vojtja prcj largimit nga c dashura cshtë trimëri, 
As krcdhja në mendime të thella është mençuri; 

Nuk shprehet dot mc fjalë ndjcnja, s'cshtë dituri: 

E vrullshme si ujëvarë, e paqetë, priret nga çdo selvi! 
Belaja na vjen prej zcmrcs, lutjc pcr drcjtcsi s'kcmi; 
Qahcmi nga zemra, qarje prej askujt tjctër s'kemi! 


Në rënça me fytyrë në dheun e këmbëve të saj, 

As sytë s'mi hcdh, as mbi mua tcrë pluhur hijcn c saj; 
Ç'është e vërteta, s'jam i vcndosur unc vetë pas saj, 

Sc kështu jam, i pakënaqur, mc zcmër të thyer pas saj! 
Belaja na vjen prcj zemrës, lutje për drejtësi s'kcmi; 
Qahcmi nga zemra, qarje prej askujt tjetër s'kemi! 


htcdn 
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Ndaj njerczvc tc ashkut të lidhur bcsnikërisht jcmi ne, 
S'i shikojmë dot në sy ata mc dy fytyra, i mohojmë ne! 
Jemi të tjerë tregtarë, me këdo kemi dhënë e marrë ne! 
Ide pa shterrim, punë që s't'i mcrr mendja kcmi ne! 
Belaja na vjen prcj zemrës, lutje për drejtësi s'kemi; 
Qahemi nga zemra, qarje prcj askujt tjetër s'kemi! 

Herc, të qeshur në ndarje, bashkimin e kujtojmë; 

Hcrë, të vajtuar në bashkim, ndarjcn c kujtojmë; 

Herë folë ashku, herë të dchur a të mahnitur shkojmë; 
Herë si Semaiu, nga vojtja e ndarjes vuajmë! 

Belaja na vjen prej zemrës, lutje për drcjtësi s'kcmi; 
Qahemi nga zemra, qarje prej askujt tjetër s'kemi! 
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Sheh Gnlibi 
Gnzel 

Imzot jc; rcspckt nc botc nc paça, prcj tcjc c kam; 
Nc paça cmcr mcs tc dashuruarve, prej tcjc c kam! 


Bcgati e jctcs, krijucs i shpirtit tim të gjallc më jc; 

Nga jcta ndonjc fitim nc paça, prcj tcjc c kam! 

Trajtcn iluzorc ngjyr' c bukurisc tcndc ma ka ndriçuar 
lluzion lulesh, pranverc në paça, prej teje i kam! 


Në kohën tënde fati as një thërrimc s'më ngacmoi; 

O dicll i ndritshëm, në vajtofsha, prcj teje c kam! 

Ti: qiriri; unc: flutura c malluar qc vjcn rrotull tcjc; 

Çdo natë të të përqafoj në daça, prcj tcjc c kam! 

Dëshmor i dashurisë satc jam; gjoksi: mal mc 
Iulczjarr; 

Kandil në tyrbc, qiri në varr në paça, prcj tejc i kam! 

Kush më shch kështu, ciklon në rcrë mc pandoh; 
Asgjë mes asgjcsc jam; çdo qc që kam, prcj tcjc c kam! 


htcd 
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Kur isha margaritar pcr ty, tc vetcm psc mc lc? 
Pluhurin mbi pasqyrc të zemrës prej teje e kam! 

Me lotët-gjak, kupës ngjyrë agimi m'i dhe, saki! 
Turbullinc n'agimin e kuvcndit mc vcrc, prcj tcjc c 
kam! 



Zotëria vnë i lartë, strehimi i Galibit është tek Ti! 
Nc kokë një qylaf krenarie në paça, prej teje e kam! 
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Sheh Gnlibi 
Gnzel 


Scrish vark'e zemrës u thye c doli n'anë; 

Si shishe e rrokullisur në rrugcn mc gurishtc ra! 


Kur në kuvcnd tc botcs pjesctohej basm' c qëllimit, 
Pjesë nga dashuria, një zemcr copë-copë na ra! 


Herë me shtambë të verës supit, kupën nën sqetull, 
I sëmuri i dëshpëruar në dcrë të dashnorcs ra! 


N'sa pranvcra crdh' c bilbili u poq mc trëndafilen, 
Radh' e pritjes me durim zemrës së pavendosur i ra! 

Zemra u dha pas nishanit-hënë të yjësisë së faqes; 
Mua, nga fati im ky yll i zi mc ra! 

Sytë drcnushc u pulitën nga kënaqësi c bashkimit 
E klithën: "O Zot!" Dhc rruga në priljen e saj më ra! 



Dhe mbeti Galibi i tillë, admirucs i rrugës mevlcvite; 
Dikush cmër e famë braktisi, dikush pas tyre ra! 
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Sheh Gnlibi 
Tnrdije" 


Mirësc crdhe, o lajmëtar i tc dashurcs, 
Falmë një sihariq prej të dashurës! 

Iu bëfsha fli fcstës së të dashurës! 

Ç’nVu bënë shprosat ndaj të dashurës? 

Të fala nga c dashura për nc a s‘ka? 

O Hizri lh i dashnorëvc të pashprcsë, thuaj; 
Nxirre në dritc këtc tc fshchtë e thuaj; 
Bëmu dragoman mua c mc thuaj; 

Mos e fshih, fjalë për fjalë c thuaj: 

Ky defter dcshpërimesh fund a s'ka? 

O Zot, ç'pritjc që është kjo? 

Ç'crë që s'di tc hcshtë është kjo? 
Ç'dhimbjc, ç'vuajtjc zcmre është kjo? 

N'e dëgjofsha, lozonjarja, kjo, 

Qëllim bashkimi mc mua a s'ka? 


15 Tardijjc: në poozinë klasike turke, poezi mc strofa pesëvargshe që rimoj- 
në a:a:a:a:b dhc ku të gjitha vargjct c fundit rimojnc me të njëjtën fjalc. 

,t Hizri: pcrson legjendar dhe enigmatik që përfaqëson të mirën dhe ndih- 
mcn ndaj të vuajturvc. 
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Hipa si Mansuri 17 në majë të lakut; 

Thirrja imc si thirrja c frymcs s'bririt; 
Vojtja ma thau grykën si fyell i kallamit; 
Ushtri c fatkcqcsivc mc crdhi hakut! 

Fjalc nga ajo mbretëreshë pcr mua a s’ka? 


Shijc morën nga fati kcta lypsarc, 
Miqësitë mbctën pcr tc tjcra hcrc; 

Ato fjalë c prcmtimc a s'kanc mc vlerë? 
A sshkojnë gjithc ato lutjc qc kam bërc? 
Pcr hallin c zcmrës qctësi a s’ka? 

Nga dhimbjct zcmra pa gojc mc mbcti, 

E dobct si Galibi, pa fuqi më mbcti; 
Lctra qc i shkrova, pa pcrgjigje mbcti; 
Por cndc një shprcs' e fundit mbcti: 

A s’njihct maturia atjc, një ”po" a s'ka? 

17 Shih shcnimm nr. 2. 
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Shehulislam Jahja 
Gazel 


Ninëza e syrit papra në faqen e të dashurës sheh; 
Nga ajo dritare syri në mes të një lulishtejc sheh! 

Koha vjen, merr prapë në dorë kupën e florinjtë 
Narcizi svbojqielltë në livadh, veç pranverën sheh! 


Erën tënde të lehtë pret të fryjë vark' e /emrës; 
Ka kohë që në breg të mundimit nga fryn cra sheh! 

Me të dëgjuar sc po vjen për në kopsht, o shpirt, 
Jasemini i drithëruar ngjitet murit, rrugën sheh! 

S'i vë re, kush cshtë burrë, këto sjellje, o Jahja; 

As poshtërimit s'ia hedh sytë, as nderimin sheh! 
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Selimni 

(Sulltan Selimi i Rrepte) 

Fatit 

Ninëzës së syrit s'e di ç'magji m'i bëri fati; 
Vajtimin ma vrulloi, lotët m'i përgjaku fati; 
Kur luanët dridheshin nën këmbët e mia, 
Të syve prej drenusheje rob më bëri fati! 
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Muhibiu 

(Sulltan Sulcjtnan Kammiu - Ligjvcnësi) 

Gazel 

Mes njerëzve s’ka më të nderuar gjë se një shtet, 

Por shteti s'vlen në këtë botë as sa një frymë shëndet! 

Nuk ka si besimi në këtë botë lumturi e fat! 

Një luftë e pafund është ajo që i thonë salltanet! 


Lëri dëfrimet, të ngrënat, pijet, se përfundojnë keq! 
Nuk ka si adhurimi në e kërkofsh Zotin e vcrtetë! 

Dhe në paç ditë për tc jctuar sa kokrrat e rcrës, 
Shishja e fatit do të të thvhet sa hap e mbvll sytë! 

O Muhibi, hiq dorë nga çdo gjë në daç qetësi; 
Nuk ka në botë si qoshja ku hiqesh vetë i vetë! 





Hajaliu 

Gazel 


Pcrballc portretit tcnd 7 zcmra c dchur na mbcti; 

Në /jarr të bukurisë tënde flutura u dogj e mbeti! 

Mbaje mirë çupëzcn, or /ot, se ja, ne po shkojmë, 
Por zcmra atjc ku rri ajo q'c kc amanct na mbcti! 

Zcmra pikon gjak nga ndarja, trupi hoqi dorc nga 
shpirti; 

Gjithçka c bcmc fli për ty; pa shih tani 7 ç'na mbcti? 

Mcndtc mc ikën krcjct, zcmër c shpirt u niscn; 

Kctu veçgërmadha q'i thonë trupi pa vlcrc na mbcti! 


Hajali, ike pa parë pozitë, post, nder e pasuri; 
Nevc na mjafton legjenda që nëpër gojë mbeti! 
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Baki u 
Gazel 


l-lapu, lulet ç'janë atë faqezën ta shikojnë; 
Selvi e bredh ecjen nazemadhe ta shikojnë! 


Kjo zemër e vuajtur pa shërim në derë të ra; 
Vojtjet e kësaj zemre të sëmurë t'i shikojnë! 

Gjoksi m'u copëtua, këmisha m’u gris e m’u shqye; 
Në lulishten e dashurisë lulet e çelura t’i shikojnë! 

Në trupin c tharë brinjët më numërohcn një nga një; 
Miqtë që s’më shohin mua, fyelltarin ta shikojnë! 


Bukuroshet s'u bëkan të mira, pra, o Baki! 
Bëhen, për Zotin, sapo paranë ta shikojnë! 
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Rasilui 

Gazel 


Mos loto se të bien qerpikët një mbi një, 
Mos m'i hidh shigjeta gjoksit një mbi një! 

Pluhur elmazi hedh mbi plagë lozonjarja; 
Le të hedhë, se bën të mira një pas një! 


Fjalë të hidhura kam tani; prit, o gëzim; 

Ç't'i bëj hidhërimin e gëzimin një mbi një? 

Larg të dashurës isha 7 tani dhe larg në kurbet; 
Ç'më dha, të shkretit, fati ndarje një pas një! 


As verë pi, as di të dashurojë - kanë thënë 
Për Rasihun; paskan bërë shpifje një mbi një! 
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Nedimi 

Gnzel 


Bujare moj, kjo zemër që rënkon, c jotja është, 

Moj fjalëmira; 

O burim perlash, ç'të ketë aty, e jotja është, 

E fshehura, e dukura! 

Të vish ti në kuvend e të mos ketë vend për ty? 

E ke në kryc! 

Ti gonxhe trëndafili je, qoshja e jotja është, 

Eja, e bukura! 

O zemër, bëj si të bësh, vuaj edhe nja dy ditë 

E ki durim; 

Dhe dhoma, dhe kupa e verës, vetëm e jotja është 

E dashura! 

Në dashtë, jepi një të puthur në shkëmbim të jetës 

Dhe vdis; 

Ajo fjala e zjarrtë e dashurisë e jotja është, 

E marrosura! 

Me sytë e zinj të mjegulluar, me leshrat lëshuar, 

Vetullat harkuar, 

Më ngjan se bukuroshja e guximshme e jotja është, 

I shkreti Nedima! 
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NecUmi 

Eja, të dëfrejmë! 


Eja ta dcfrejmc ketë zemcr të paqetë, 
Eja, shlatselvia imc, drejt në Sadabad ! 18 
Varka trirremcshe në skelë po na pret, 
Eja, shtatselvia ime, drejt në Sadabad! 


Të lozim c të qeshim, jctën ta gëzojmë; 

Nga krojet parajsore eliksir të pimë; 

Ujin nga gojët e kuçedrave të vështrojmë; 
Eja, shtatsclvia imc, drcjt në Sadabad! 

Hcrë rrcth hauzevc të bredhim c lodrojmë, 
Herë pallatet marramendëse t’i shikojmë, 
Herë t'ia themi këngës, gazel të këndojmë; 
Eja, shtatselvia ime, drejt në Sadabad! 


"* Nt*shek. XVIII. në Turqi, në periudhën e quojtur "l.ole Pevri" (periudha 
e tulipanëve) iu dha përparësi jetës boheme dhe u zhvillua edhe një letërsi 
në vargie që i bcri jehonë kësaj permdhe. Xë atë kohë, në pjcsën europiane 
të Slambollit, në zonën e habrikës së Ixrtrës, një zonc, kjo, tcjet e 
kompromentuar, ishte ngritur parku i madh i Sadabailit ku l>ëheshin 
piknikc dhc takime dashnorësh. 
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T'i thcmi ncncs kinsc ni? xhuma po shkojmc; 
Pastaj tc përvidhemi, fatin ta mashtrojmc, 
Rrugct e fshchta tc skclcs t'i qarkojmc... 

Eja, shtatselvia ime, drejt në Sadabad! 

Unë dhc ti dhc syqeshuri sazexhi; 

Nc pastë lcje, dhe Nedimi i marrc të vijë! 

Për sot, miqtë c tjcrë po i bëjmë fli... 

Eja, shtatsclvia ime, drejt nc Sadabad! 


Copynghtcd niaierial 
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Ahmed Pasha 

(Edrene 1425 - Barsa 1497) 


I rritur nc kohcn mcs Shcjhiut dhc Ncxhatiut dhc 
i bërë shumë i famshëm, Ahmcd Pasha është i biri i 
Vclijuddin bin Iljasit, njcrit prej ka/askcrëvc tc pcriu- 
dhcs sc Muratit II. I rritur në një familjc të pushtctsh- 
me dhc me kulturë, mori njc arsim të mirë, mësoi ara- 
bishtcn dhc pcrsishten, punoi si mudcrris nc medre- 
scnë Muradijc të Bursës dhc si kadi në Edrenc. 

Tc gjithc biografct thonc, duke pcrdorur shprchjc 
lavdërucsc, sc Ahmct Pasha ka shënuar një ctapë të rc 
në poczinë turke, sc i ka sjellë lctërsisë turkc një ngjy- 
rë të re dhe një zë të ri. 

Sulltan Mehmeti II që ka pasë shkruar cdhc vctë poc- 
zi me pseudonimin Avni, e pati çmuar Ahmed Pashën të 
cilit ia pëlqcntc pcx?zitc, dhc c pati bcrc shok biscdc. 

Me ngadhnjimin e Stambollit, Ahmed Pasha zuri 
një vcnd mc rëndësi dhc të pushtctshcm në pallat, 
shumë poetë të kohës i bëri të njohur te sulltani dhe te 
mjediset poctike, krijoi lidhje të ngushta mc burra 
shteti, dijetarë dhe shehlerë. 

Pasi ra para svvc të sulltanit për shkak të ndonjë 
gabimi të vet apo të shpifjeve të atyre që s'e duronin 
dot, Ahmcd Pasha iu ncnshtrua zcmërimit të sulltan 
Mehmetit II që kishte një natyrë krenare, pedante e të 
ashpër, dhc u hodh në burg. Pasi u fal, krcu dctyrat c 
sanxhakbeut në Bursa, Sulltanony dhe Ankara, pastaj. 
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pasi c fitoi kredinc c mcparshme nc kohcn e Bajazitit 
II, u emcrua përsëri sanxhakbcj nc Bursë. 

Duke dalë në pah si hartues poczish imitativc që 
u pclqenin poctëvc të fuqishcm dhc si shumo i 
sukscsshëm nc përcaktimin c datave historike mc anc 
tc kronogramcvc, pjcscn c mbctur tc jctcs c kaloi nc 
Bursa mc biscda në rrcthct poctikc. 

Fama c Ahmcd Pashcs i cili ndikoi nc zhvillimin c 
poczisc turkc në Anadoll dhe Ballkan, arriti gjcr në 
pallatin c Hyscjin Bajakara-s nc Horasan dhc u quajt 
"Mbreti i Poetëve të Anadollit". 

Ahmcd Pasha ka lënë një Divan që e pcrmblodhi 
mc urdhër të Bajazitit II. 

Njcri prej kronogramcve tc shkruar mbi datcn c 
vdekjes së tij është kcshtu: 


Gcçdi meded $a'ir-i Rfim. 
Iku, sa kcq, pocti i Rumclisc! 


(902 sipas Hixhrit) 
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Nexhati Bej 

(Vdekur ne Stmnbolt mc 17 mars 1509) 


Sc bashku mc Shcjhi-un dhc Ahmcd Pashën, 
është i fundit ndër këta tre poetë të mëdhenj të cilët, 
me shkronjat nismctore tc cmravc dhc forccn pocti- 
ke, përbëjnë "famën" (Sh-A-N, "shan" - "famë") e 
shck. XV. Emrin c vërtetc e kishte Isa dhe qe birësu- 
ar dhe rritur nga një zonjë në Edrene. Duke u nisur 
nga fakti që ishte i regjistruar si Abdullahogllu (i 
biri i Abdullahut - robit tc Zotit, pra, i dikujt), 
mund tc thuhct sc ishtc fcmijc mc origjinc jomusli- 
mane nga ata që rekrutoheshin për formacionct je- 
niçerc. 

Nexhatiu nisi të mcrrej me poezi pa e përfundu- 
ar arsimimin dhe pati si mjeshtër të parë Sail-in. 
Njihct mc poezitc që shkroi kur ndodhcj në Kasta- 
monu. Iu prezantua Ahmed Pashës në mungesë me 
anë të poezivc. Si një ndër ata që kanë vcnë gurin 
themeltar të poezisë turke, Nexhatiu shkoi në Stam- 
boll ku deshi të bëntc të ndihej poczia c tij dhc të ta- 
kohej me padishahun. Prandaj shkruan gazelin me 
dyvargshin nistor si më poshtë dhc c fut nc çallmën 
e Jorgo Amrukit, shokut të ngushtë të kohës së lirë 
të Sulltan Mehmctit II. Gjatë lojës, sulltani e shch 
letrën ku ishte shkruar gazeli, e këndon, e pëlqen 
dhc c bën Ncxhatiun qatip (shkrucs) të divanit, kë- 
shillit perandorak: 
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Eser itmez nidelint alt-i sehergdh satia 
Mcgcr insdfvire dostum Alldh sana. 

Nnk cshtë, jo, kohë e agimit që tëçon shenja ty, 

Por Allahu tëdhashtë, o mik, maturi! 

Pasi shërben si qatip i këshillit të Shehzade Abdu- 
llahut, valiut të Karamanit, dhe nishanxhi i Shehzade 
Mahmudit, Ncxhatiu lidh miqcsi mc Mycjjcdzadc 
Abdurrahman Çelebiun dhe, pastaj, kohët e fundit të 
jetës i kalon me biscda poctikc në mjedisct kulturore 
mistike. 

Ncxhatiu përpunoi, plotësoi dhc rrënjosi rrugën c 
përdorimit në poezi të thënieve metaforike si dhe të 
shprchjcvc, fjalëvc tc urta c provcrbavc të gojcs sc po- 
pullit të filluar nga Safiu. 

Në vend që të mbetej nën ndikimin e poetëvc per- 
sianë, Nexhatiu shkroi poezi plot fantazi të bukura e 
të holla ku përshkroi vëzhgimct e vcta mc një stil elc- 
gant. Thuhet se Nexhatiu me natyrë poeti të lindur, e 
kthcu Anadollin nc kopësht bilbilash dhc sc poczitë c 
tij kalojnë gojë më gojë si proverba. 

Poctët c përgatitur në kohën c vcl dhc në periu- 
dhat c mëpastajmc kanë ndjerë admirim të madh për 
Ncxhatiun dhc shumë gazele të tij i kanë përpunuar 
poctikisht dhe imituar. Edhe nëse flitet për mesnevi të 
tij mc titujt "Giil ii Saba", "Mihr u Mah", "Munazara-i 
Gul ii Hiisrev", "Leyla vu Mecnun" dhc për përkthi- 
mc me titujt "Cami'ii'l-Hikayat" dhe "Kimya-yi Sa'a- 
dct", në duar s'kemi vepër tjctër të tij vcç "Divanit". 

Njëri nga kronogramct c shkruar për datën e 
vdekjcs së tij është i Sehiut: 


htcd rrialerial 
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Nakl-i Necati aleme tarih olmagin 
Tarihini Schi rfidi gitdi Necdti hay. 

Ikja e Nexhatiut nga bota s'ka date ; 

Datën e tha Schiu: iku Nexhatiu, hej! 

(914 sipas Hixhrit) 
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Miliri Hatun 

(Zonja Mihri) 

(Amasja 1460 - Amasju pas 1512) 

Sipas Ashik Çelcbiut, quhct Mihri, sipas Evlija 
Çelebiut, Mihrymah, kurso sipas disa burimeve, Mih- 
rynnisa osc Fahrvnnisa. I gjyshi është shehu halveti 
Pir Iljas Shuxhaeddin, kurse i ati, Mehmet Çelebi, 
edhc ka punuar si kadi, edhe ka qenë poet. 

Mihri Hatun e cila gjatë gjithë jetës banoi në 
Amasja, ndërsa afër fundit të jetës u gjend për një 
kohë të shkurtër në Stamboll, megjithëse thuhet se 
një herë ia dha zemrën Myejjedzadesë, pastaj iu bë 
ashik Iskender Çelebiut, nuk është martuar. Veçanë- 
risht studiuesit e huaj, duke e pëmgjasuar atë me 
poetcshën e Lcsbosit, Safon, e quajnë "Safoja osma- 
ne". Mihrija nga Amasja e quajtur /, dashurore // dhe 
"djellore" me emrin c saj që rrjedh nga fjala "mihr" 
që do të thotë "dashuri" dhe "diell", është, njëkohë- 
sisht, simbol i paprekshmërisë dhe virgjërisë femëro- 
re. Ajo ka pasur miqësi me poeteshën tjetër të kohës, 
Zejnep Hatun. 

Burimet e përshkruajnë atë si të bukur, të nder- 
shmc e të virtytshme, të zgjuar dhe të këndshme në 
bisedë. Ajo arriti të futej në mjedisin letrar të formu- 
ar rreth birit të Bajazitit II, Shehzade Ahmedit, gjatë 
kohës kur ky ndodhej si vali në Amasja, shkroi eulo- 
gji (poezi lavdëruesc) për të, i dërgoi një kaside Baja- 
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zitit II dhe ka mundësi që edhe Divanin e saj t'ia ketë 
kushtuar po këtij sulltani. 

Ajo ështc takuar me poetc dhe dijetarë të çmuar 
të kohës, si Ncxhati, Gyvahi, Makami, Myniri, Zejneb 
Hatun dhe Myejjedzade Abdurrahman. Duke shkruar 
imitime për disa prej tyre, veçanërisht për poezitë e 
Nexhatiut dhe Zatiut, ka dashur ta tregojë forcën e saj 
në fushën e poezisë. 

Zonja Mihri e cila në poezitë e saj u jep vend kup- 
timeve klishe në përputhje me traditën poetike klasi- 
ke dhe elementëve përngjasues si dhe përdor një 
gjuhë mjaft të thjeshtë dhe stil të sinqertë, herë-herë 
ka shkruar edhe poezi që flasin për ndjenjat dhe ma- 
llin e shpirtit femëror, që kuptohet sc janë shkruar 
nga një femër. Duke dalë nga gjendja e një qenieje 
(dashnorcje) për të cilën thuhen poezi, ajo bëhet vetë 
ajo që thotë poezi për dikë. Ajo reflekton tipin e fem- 
rës (gruas) intelektuale të kohës. 

Mihri Hatun është varrosur pranë të gjyshit Pir II- 
jas në tyrben e tij të teqcs halveti në Amasja. 

Veprat e saj mbi të drejtën juridiko-fetare islame 
(fikh) dhe të drejtën e trashëgimisë që thuhet se i ka 
shkruar, nuk kanë arritur në ditët tona, kurse vepra 
tjetcr e saj, "Tazarruname Risalesi" (Traktat mbi lut- 
jen) ndodhet në fillim të Divanit. Divani i saj është bo- 
tuar në Moskë nga Instituti i Popujve të Azisë. 
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Selim'i 

(Sulltan Selimi i Rrcptc) 

(Aimisja 1472 - Çorlu 21 shtator 1520) 

Eshtc i biri i Bajazitit II dhc sulltani IX osman. 
Gjcr në moshcn nëntë vjeç jetoi, së bashku me të atin, 
në vcndin c lindjes, Amasja. Herë pas hcrc, me dcshi- 
rën e të gjyshit Sulltan Mehmcti II, shkoi në Stamboll. 
Qcvcrisi sanxhakun c Trabzunit për 29 vjct. 

Si nipi i ngadhnjycsit të Stambollit, Sulltan Mch- 
metit II, i cili ka qcnë sulltani mc i ditur osman si dhc 
poet me pseudonimin Avni dhe me një Divan të vc- 
tin; si biri i Bajazitit II, i cili, krahas shkencave islame, 
njihte mirë letërsitë turke, arabe dhe persiane, kishte 
marrë arsim matcmatik dhc filozofik, ishte kompozi- 
tor, discnjator (kaligraf), shkruante poczi dhc ka një 
Divan, Selimiu mori një arsim shumë të mirë. Krahas 
shkcncave islamc c mistike, kishtc njohuri të gjera 
mbi çështjet e letërsisë, historisë dhe filozofisë. 

Sulltan Selimi i Rrcptë që i dontc shkcncat dhe 
artet dhe tregonte konsideratë dhe respckt ndaj dijeta- 
rëve dhc artistëvc, që edhc në fushatat ushtarakc 
mbanle pranë dijetarë dhe artistë me tituj zyrtarë, që 
ishte shumë i zgjuar, lexontc shumë dhc ndjcntc kë- 
naqësi nga kalimi i kohës së lirë në kuvendet shken- 
corc dhc Ictrarc, ndjcntc respckt të madh për Muhjid- 
din Ibnul Arabiun dhe poetin Mevlana (Xhelaleddin 
Rumi), fakt, ky, i rëndësishëm, që trcgon për prirjcn 
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dhe afërsinë e tij ndaj botëkuptimit mistik të emërtuar 
"vahdeti vuxhud" (uniteti i qenies). 

Pasi Selimi doli fitues nga lufta për fron mes 
vëllezërve Ahmed, Korkut, Selim dhe Shehenshah, i 
ati abdikoi në favor të tij. Sulltan Selimi i Rreptë qënd- 
roi në fron në vitet 1512-1520. Ky sulltan që sundonte 
në politikën botërore, që e donte thjeshtësinë dhe nuk 
e pëlqcntc pompozitetin dhc shkëlqimin, brcnda këtij 
fragmenti të shkurtër kohor realizoi fitore të shkël- 
qyera, duke e zgjeruar gjeografinë osmane në përma- 
sa të rëndësishme. 

Sulltani i cili e pati bërë drejtësinë parim të vetin, i 
cili e pati ndërruar atributin "Hakim-i Haramejn" (sun- 
duesi i dy qytctcvc të shenjta, Mekës dhe Medinës) që 
ia patën vënë, në "Hadim-i Haramejn" (shërbëtori i dy 
qytetcve të shenjta) dhc i cili përpiqej për lartësimin e 
Fjalës së Allahut, duke e kaluar më 29 gusht 1516 
kalifatin nga abasitët, te osmanët, i përftoi shtetit një 
prestigj dhe fuqi të madhe moralo-shpirtërore. 

1 ndikuar nga Hafiz Shiraziu, Saadiu, Selmani dhe 
Xhamiu, Selimiu e zotëronte me kompetencë të plotë 
persishten dhe ka lënë një Divan në persishte ku, kra- 
has poezive të shkruara me një ndjenjë tejet të hollë, 
reflektohen emocionet e një shpirti trim, guximtar e 
ngadhnjimtar. Por ai ka shkruar disa poezi edhe në 
turqishte, në të cilat dalin në pah natyra e tij prej artis- 
ti dhe qëndrimi modest. 
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Zati 

(Ballëkcsir 1471 - Stamboll 1546) 


Megjithëse dihej që emrin e vërtetë e kishte Bah- 
shi (dorëlëshuar) ose Satëllmësh (i shitur), ai vetë 
thoshtc se quhcj Ivaz (bedel, kundërvlerë). Ndërkaq, 
sipas llogaritjes me kronograme, emri Ivaz jep shifrën 
që tregon datën e lindjcs së tij: 876 (sipas Hixhrit). 

Zatiu i cili në vitet e rinisë u muar me artizanatin 
e çizmeve në Ballëkesir dhe që nuk mori arsim të 
mirë, shkoi në Stamboll ku i shtoi njohuritë mbi poe- 
zinë dhe mësoi fallin me rërë. 

Ai njohu periudhat e sulltanëve Bajazit, Javuz Se- 
lim dhe Kanurn'. Pasi sulltan Bajaziti lexoi poezitë e 
Zatiut që ia vunë para dhe, ndër to, gazelin me rimën 
me rrokjen e mbyllur që përfundonte me bashkëtingë- 
lloren/, pa le dyvargshin si mc poshtë, u shpreh kësh- 
tu me habi dhe admirim: "Për Zotin, thonë se u kon- 
sumua kuptimi në botë! Mos qoftc e thcnë, jo që 
s'është konsumuar, por bota është plot kuptime të 
thella, mjeshtëri është t'i gjcsh ato!" 

Gcldi ol ziihd libdsim kabd cttirici 
Zdhidd hirkaxja çek ba$im mdnetid-i ke$ef. 

Erdhi ajo qëebcn Icckc rrobcn c askctit; 

Fute brenda xhybes kokën si breshka, o asket! 
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Dhe, pastaj, sulltani shtoi: "Sigurisht, t'i japin Za- 
tiut gradë zyrtarc!" 

Mirëpo, mcgjithë këtë porosi të sulltanit, poeti 
nuk e gjeti dot vcndin dhc përkrahjcn që i takontc, 
prandaj u pcrpoq ta sigurontc jetcsën dukc shkruar 
poczi mc porosi dhc dukc hcdhur fall mc rcrë, pran- 
daj kaloi një jetë që mund tc quhct e vështirë. 

Zatiu i cili kishtc talcnt poetik tc lindur, zgjuarsi 
tc jashtëzakonshme, forcë artistikc dhc e përdorte tur- 
qishtcn që c njihtc mc imtcsi, shumë mirë, kishte, një- 
kohësisht, natyrë komunikuese, aftësi për bisedë të 
kcndshme, për të thënë mcndime të holla dhe për të 
dhënë përgjigje të atypëratyshme. Dyqani i tij prej 
falltori brcnda avllisc sc xhamisc Bajazit ishtc vcndi 
ku shkonin shpesh poetët c kohës me në krye Bakiun 
dhc të pasionuarit pas poezisc. Kcshtu, Zatiu u ka 
dhënë mësime dhe u ka shërbycr si mjeshtër shumë 
poetcve të rinj. 

Me mbi tre mijë gazele, shumë kasidc dhc rubai, 
Zatiu cshtc poeti mc prodhimtar mcs poetëve tc Diva- 
nit. Përveç Divanit, Zatiu është autor edhe i veprave 
"Fdirne Çchrengizi" (Thashcthcmc Fdrcncjc), "Çcm'ii 
Pervanc Mcsnevisi" (Mcsncvia c qiririt dhe fluturës), 
"Fal-i Kur'an" (Falli mc Kur'an), si dhc i pcrmblcdhjcs 
me rcplika mctaforikc të zhvilluara mcs poetcve dhc të 
biografivc të disa pcrsonave të shquar, me titull "Mec- 
ma'i'l-Lcta'if" (Përmbledhje rcplikash mctaforikc). 

Kur vdiq Zatiu, kufoma iu ngrit mc ndihmën e 
miqvc si Ashik Çelebi dhc Jahja Bcj. Ai pati shkruar 
një dyvargsh mc të vërtctë domethcnës sikur ta kishtc 
ditur sc si do t'i vintc fundi: 
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$u denli bi-kcs olmu§dur ki Zdti olicckmu 
Bulutlar s u koyup bixrdn yuyup yellcr gotii rm ii$dii r. 

Aq i panjeri ka qenë Zatiu sa, kur ka vdckur, 

Retc kanë vëne' ujë, shiit c ka larë, erërat c kanë ngritur... 
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Semai 

(Afion 1448 ose 1471 - Afion 1547) 


Për Semaiun, ati i tij i madh, mbreti i zemrave, 
poeti Xhclaleddin Rumi, i mbiquajtur Mevlana, pati 
bërë një parashikim të tillë: "Nga brezi ynë do të 
dalë një sulltan 19 mc emrin Muhammed. Ne c tregu- 
am në mënyrë të përgjithshme se ç'është dashuria 


ndaj Zotit, pasioni hyjnor, kurse ky abdall 20 që ka për 
të dalë, do ta zhvillojë bukur në hollësi atë që ne e 


bcmë përgjithësisht!" Emri i vërtctë i Scmaiut është 
Mehmed, pseudonimi, Semal, llagapi Divane ose Di- 
vani dhc titulli, Çelcbi 21 . Nëpcrmjct tc shoqcs, Mu- 
tahhara Hatun që ishtc e bija e Sulltan Veledit, Sema- 
iu lidhet pas Mcvlanait, kursc nëpërmjct Germijano- 
gllu Sulejman Shahut, pas bijve Germijan. I ati i Se- 
maiut ka qenë Bali Çelebiu, sheh i teqes mevlevite të 
Afjonkarahisarit. 

Scmaiu që ishte shch, dijctar dhc arif (njohës i ditu- 
risë dhe kulturës shpirtërore), c pati mcsuar Kur'anin 
qysh në moshën pcsë vjcç, qe dehur qysh në djalcri me 
"kupën e ashkut (pasionit) hyjnor" dhe pati marrë më- 


1,4 Si kctu, si në raslin e Sullt.in Veledit, fjal.i "sulltan" përdoret me kupti- 
min "njeri i madh", "sovran" dhe jo me kuptimin e sundimtarit të shtetit 
osman. 

:c Këtu, alxlall: dcrvish, i urtë, shpirtëror, i përkushtuar. 

21 Çelebi: 1. zotëri, zotëri i shquar me sjellje qytetare e të stërholluara. 2. 
princ. 3. titull i një prijësi mevlevit. 
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sim e frymëzim, përveç prej të atit Bali Çelebi dhe Fe- 
naji Dcdesc, cdhc prcj dijctarcvc dhc mistikëvc tc 
shquar në qendrat e rëndësishme të diturisc dhc kultu- 
rës të asaj kohc, si Konja, Kytahja dhe Bursa. Semaiu, 
pra, Mehmed Çelebiu, i cili, pasi i ati e caktoi mëkëm- 
bës, qëndroi në postin e shehut një vit në të gjallë të të 
atit, në të njëjtën kohë, ka qenë kryeshehu i parë i teqes 
mcvlevite të Gallatcs, kursc sipas njc pikcpamjcjc tjc- 
tër, kryeshehu 22 i dytë pas Sheh Junus Efendiut. 

Pas Sulltan Veledit dhc UIIu Arif Çelcbiut, Diva- 
ne Mehmed Çelebiu pati kryer shërbime të rëndësish- 
mc në tarikatin mcvlcvit, prandaj, në një kuptim, 
është themeluesi i dytë i tarikatit mevlevit. Ai ka qenë 
një sheh tcrhcqës i zhytur në dalldinë mistike, një 
hero i cili pati sjcllë dobi të mëdha në fushatën e 
Egjiptit tc SuIItan Sclimit të Rreptë, një politikan dhe 
burrë shteti që pati ushtruar ndikim të madh mbi një 
sërë burrash shtcti tc lartë duke filluar mc sulltanët 
Selimi i Rreptë dhe Kanuniu, Ligjvënësi. 

Scmaiu që nuk bcnte fjalë për forccn c vct poetike 
në asnjërën prej poezive të tij, por qc dëshironte t'i 
shprchtc mcndimct dhc mcsazhct mc rrugën c poczi- 
sc, ashtu si i pari i tij i madh, Mevlanai, nuk pati 
marrë pcnc në dorc, kështu qc, nc përshtatjc mc ka- 
raktcrin c tij, të gjitha fjalët, biscdat dhc poczitë c tij 
janë shënuar nga njcrëzit që i ndodhcshin përreth. 

Si një poet me përmbajtje të thellë dhe stilist, Se- 
maiu e pati njohur tcknikën e poezisë së Divanit, e 
pati përvctësuar cstctikcn dhc e pati ndjcrë kënaqësi- 


22 Në origjinal përdorel fjala e përhërë persi*»hte poslvifhin që do të thotë 
"ai qc ulcl nc postiqcn c shchut nc kr\’c tc vcndit". 




[ANrOIOGII t POC7ISE K I A S I K E rURKFj 


në e saj. Ai e përdorte gjuhën me mjeshtëri në për- 
shtatje me qëllimin që kishte dhe me nivelin e dë- 
gjuesve që u drejtohej. Poezitë e tij janë përpunuar 
nga poetë të fuqishëm të kohës. 

Semaiu nuk ka ndonjë Divan (përmbledhje poeti- 
ke të sistemuar), por, me ç'dihet gjer tani, ka një 
përmbledhje poetike me poezi të formave të ndrysh- 
mc, të titulluar "43 poezitë" dhe një traktat mistik me 
titullin "Tarikatu'l-Arifin" (tarikati i arifëve, i njerëzve 
të shquar të kulturës shpirtërorc). 


Copyrighted niaieriDl 
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Fuzuli 

(Hille / Irak 1480 ose 1483 - 1556) 

Si poeti më i madh lirik i letcrsisë së Divanit, emri 
i vërtetë i Fu/uliut është Mehmed, kurse emri i të atit, 
i cili, siç thuhet, ka qenë myfti i Hilles, është Sulej- 
man. Fuzuliu i përket tribusë Bajat të turkmenëve Ak- 
kojunllu dhe thotë vetë se është turk i kulluar dhe se 
gjuhë të nënës ka turqishten. 

I quajtur edhe Fuzuli Bagdati, poeti Fuzuli i mori 
mësimet e para nga i ati, mësoi arabishten dhe per- 
sishten, u formua, krahas tasavvufit, mistikës islame, 
me dituritë islame të tefsirit, hadithit dhe kelamit dhe 
njohu me kompetencë gjeometrinë, astronominë, filo- 
zofinë, kiminë dhe mjekësinë. 

Veprën "Beng ti Bade" ia kushtoi Shah Ismailit që 
hyri në Bagdat, kurse kur sulltan Kanuniu pushtoi Bag- 
datin, i dhuroi pesë kaside. Ai u ofroi kaside sadrazem 
Ibrahim Pashës, Kazasker Abdylkadir Çelebiut dhe 
Nishanxhi Xhelalzade Mustafa Çelebiut, shprehu dë- 
shirën për të marrë mbrojtjen e tyre dhe për të shkuar në 
Stamboll, por nuk gjeti mbështetje të mjaftueshme. Pas 
vështirësive me të cilat u përball për të marrë rrogën e 
premtuar për t'iu lidhur nga fondet vakfnore, shkroi 
Shikajetnmnen 2 ^ e tij të njohur. U njoh me poetët e njohur 
të kohës, Hajali Bej dhe TashUëxhallë Jahja Bej 24 . 


23 Në origjinal: §ikavetname (ankesë), lirikë personale. 
2i Taçlicali Yahya Bey. shqiptari Jahja Dukagjini. 
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Fuzuliu vlerësohet si poeti më i madh, më i sin- 
qertë dhe më liriku i lctërsisë turke. Shprehja entu- 
ziaste, delikatesat kuptimore, asociacionel mjeshtëro- 
re dhe thjeshtësia e paarritshme janë veçori dalluese 
të poezisë së tij. Megjithëse s'ishte poet mistik, Fuzu- 
liu pati shfrytëzuar elementët mistikë dhe, kështu, në 
poezitë e tij të shkruara me kujdes të madh dhe 
ndjeshmëri të lartë artistike, ku, në dukjc, flct për da- 
shurinë njerëzore, shpreh të fshehtat më të imta të pa- 
sionit hvjnor të formuar gradualisht në shpirt dhe të 
çliruar nga lënda me shfaqje nga më të ndryshmet. 

Fuzuliu ndikoi pothuaj te të gjithë poetët e Diva- 
nit e të Teqes të kohës së vet e të mëvonshëm; me më- 
nyren origjinale të shprehjes, u bë i dashur e i pcrvc- 
tësuar nga masat e gjera popullore dhe një nga poetët 
më të njohur në botë. 

Përveç Divanit të shkruar me turqishten azere, 
ka mesnevinë "Lejlaja dhe Mexhnuni" që është mo- 
deli më i suksesshëm i llojit të vet në letërsinë turke, 
si dhe vcpra të tjera mc titujt "Beng ii Bade", "Fladis- 
i Erb'ain", "Hadikatu's-Su'eda", "Mekluplar", "Fars- 
ça Divan", Heft-i Cam", "F.nisu'I-Kalb", "Risale-i 
Mu'ammeyat", "Rind u Zahid", "Sihhat u Maraz", 
"Arapça Divan" dhe "Matla'u'l-i'tikad fi Ma'rifeti'l- 
Mebde' ve Mc'ad". 
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Hnjali Bej 

(Vardar 1500 - Edrene 1556) 


Emri i vcrtetc i poctit tc lindur nc Jenixhenc c 
Vardarit c cila cshtc bërc c famshmc mc qcndrat c 
kulturës dhe artit, si Sarajeva dhe Shkupi dhe e cila, 
sipas shprchjes së Ashik Çelebiut, ka qenë vatra c ga- 
zivc dhe vendqëndrimi i arifëvc, cshtc Mchmed, kur- 
se llagapi, Bekar Memi. 

Hajaliu i cili nisi të thurtc vjcrsha në kohct e ri-ni- 
sc, u bashkua me shehun shëtitës e quajtur Baba Ali 
Mest-i Axhemi që kishte ardhur atë kohë në Jenixhe, 
merr pjesë në udhëtimet e tij. Ali Mesti e birësoi Haja- 
liun që tërhiqte vëmendjen me zgjuarsinë dhe aftësitë 
që kishtc, dhc u muar nga afër me arsimimin dhe 
edukimin e tij. 

Kadi Nureddin Efendiu c mori Hajaliun nga gru- 
pi i dervishëve shëtitës dhe ia dorëzoi U/.un Aliul. 
Pas kësaj, sipas të gjitha gjasave, Hajaliu mori mësime 
nga mësues privatë, hvri në mjedisin letrar të Stambo- 
llit, u përpoq të vetëformohej duke marrë pjcsë në ku- 
vendet e dijetarëve dhe poetëve që i bëri miq, veçanë- 
risht, u ndikua nga Ali Shir Nevajiu dhe Nexhatiu. 

Hajaliu i cili u ndodh nc pushtimin e kalasë së 
Rodosit dhe mori pjcsë në fushatën e Bagdatit dhe pu- 
shtimin e tij, gjatë kcsaj kohe gjeti rastin të njihej me 
Fuzuliun. 


htcdn 
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Pas mbështetjes së merituar që i dhanë Iskender 
Çelebiu dhc Ibrahim Pasha, Hajaliu iu paraqit Kanu- 
niut. Sulltani i lidhi Hajaliut ulufë (rrogë tremujore), 
pastaj i dha një timar, e bëri "bc]' g dhe pronar zeameti 
që ishte timari më i madh që u jepej spahinjve në shte- 
tin osman. Ndërkaq, meqë në kohën e Rustem Pashës, 
nuk e pa më dot afërsinë e vjetër të pallatit, Hajaliu 
kërkoi nga padishahu postin e sanxhakbeut dhe u lar- 
gua nga Stambolli. 

Megjithëse kishte një pasuri të konsiderueshmc, 
Hajaliu nuk u jepte shumë rëndësi veshjes dhe para- 
qitjes së jashtme dhe të mirave matcriale, gjithashtu 
nuk u përkëdhel nga afërsia që i tregoi pallati, pran- 
daj bëri një jetë të thjeshtë. Divanin e vet e sistcmoi 
vetë, kurse një përmbledhje vjershash të tijat me titull 
"C.iil-i Sad-bcrg" ia kushtoi padishahut. Thuhct se 
poezi ka shkruar edhe njëri nga djemtë e tij, Omeri. 

Varrin e ka në Edrene, në varrczcn 25 e xhamisë Vize 
të mbetur nga të gjvshërit. Njëri prej kronogrameve të 
shkruar pcr datën e vdckjes së Hajaliut, është i Arshiut: 

Didi Arshi i$idip ana tarih 
Sozii dilde haijdli gdzdc kaldi. 

Tha Arshiu datcpër tëmc tc dëgjuar: 

Fjala c tij mbeti ndcrgojc, cndrra , ndër sy! 26 

(964 sipas Hixhrit) 


2 ' Kctu ëslito fjalo për ate lloj truolli pranc xliamive, të quajtur hazire, ku 
kishte vnrre, kullote dhe lulishte. 

20 Në këtë kronogram zhvillohet një asociacion shumë i gjerë. Autori i 
kronogramit, Arshiu, me fjalën "içidip", me ic dëgjuar, kërkon të thotë se 
opinioni që po shpreh ai për Hajaliun, nuk është vetëm i tij, por i të gjithë 
njcrczvc, gjc që ai c ka dcgjuar mc vcshët c vct, prandaj dhc, siç shprchct 
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Muhibbi 

(Sulltan Sulejman Kaituniu - Ligjvënësi) 
(Trabzun 1494 - Zigetvar 1566) 


Eshtc i biri i Sulltan Selimit të Rrcptë dhc sulltani 
X osman. Në fillim krcu detyrat e sanxhakbcut në 
sanxhaqc të ndryshmc të Anadollit, pastaj, pas vdck- 
jes sc tc atit mc 1520, hipi nc fronin sulltanor. Gjatc 
mbrctërimit të tij 46-vjeçar, duke e zgjcruar pushtctin 
në Azi, Afrikë dhe Europë, shteti osman arriti në ku- 
fijtë c tij më të gjcrë dhc u bë njc shtct botëror. Mc li- 
gjct që nxori dhe zbatoi, e bëri aparatin shtetëror dhe 
institucionet c tij të funksionojnë mc rregull dhc efek- 
tivitet të lartë, për çka fitoi admirimin e botës dhc u 
mbiquajt "Kanuniu", "Ligjvënësi". 

Krahas drcjtimit politik të shtetit dhc fitorevc ush- 
tarakc, Kanuniu krcu shcrbimc tc mcdha pcr zhvilli- 
min e shkencave dhe artit dhc gjallërimin c jetës shken- 
corc c artistikc. Ngriti mcdrcsctë Sulcjmanije. 

Në kohën e Kanuniut dolën poctët e mëdhcnj të 
poczisë së Divanit Baki, Fuzuli, Jahja, Hajali Bcj dhc 
Hajreti, historianët Ali, Nishanxhi dhc Xhelalzade, 
detarët Barbaros Hajrcdin, Piri Rcis dhc Scjdi Ali Rcis, 


në vnrgun e dytë ku va/.hdon të shtjellohet ky opinion, fjaln e Ilajnliut, 
domethënë, poezitë c tij, mbahcn gjallc nc gojë tc popullit, kursc përh'h’n- 
mi i tij, në sytc c popullit. Mbicmri hcjali mc tc cilin u njoh ky si poct, që 
rrjedh nga emri hajal, intagjinale. përfi/lynm, ëndërr, do të thotë i përfyli/ruar. 
; imagjinuar. i fantazuar osc, mc sakte.fantastikl 
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kaligrafi Karahisari, kompozitori Dcrvish Omer, arki- 
tckti Sinan, si dhc shumc c shumc dijctarc dhc artistc 
nc fusha të ndryshmc tc artit, si nc dizenjo, miniaturc, 
libcrlidhjc, ctj., tc cilct mcrituan konsidcratën e lartc 
dhc mbrojtjcn c tij. Shkaku i vcrtetc i faktit qc curo- 
pianct c mbiquajtcn Sulcjman Kanuniun "Lc Magnifi- 
que" (i Shkëlqyeri) është ky zhvUlim i realizuar nc 
fushc tc dijcvC/ mcndimit dhc artcvc. 

Kanuniu i cili konsiderohej "Mbreti i Botës" dhc 
"i Zoti i Shpatës dhc i Pcnës" dhc c kishtc trashëguar 
forcën poetike prej të atit/ Selimit të Rrcptë, në poezitë 
përdortC/ krahas pscudonimit Muhibbi, cdhc pscudo- 
nimet Meftunf dhe Axhizi. 

Në poczitë c tij ku duket sc i pati përvetësuar 
rregullat c poezisë së Divanit, elcmcntët e kënaqësisë 
dhc estetikës së saj dhc ku sillct jo si një sulltan krc- 
nar, por si një poct shumë modcst, Kanuniu trajtoi, 
përgjithësisht, tcmat c vuajtjcs së dashurisë, kënaqjcs 
me pak, thjeshtësisë dhc modestisc, ankesës ndaj fa- 
tit, ndaj mosvlcrësimit dhc pabcsisë së të dashurës, 
kursc në poezitë epike ia kushton artin c vct shërbi- 
mit ndaj idesc. 

Të tcrheq vcmendjen fakti që Muhibbiu, i cili ka 
mësc tri mijë poczi, është poeti më prodhimtar pas 
Zatiut. 

Muhibbiu ka njc Divan të sistemuar c tc mreku- 


Uueshëm. Një ckzcmplar jo i plotë i Divanit të tij është 


shtypur në Stamboll më 1308 Hixhri nga vajza e Mah- 


mudit II, Adilc Sulltan. 
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Baki 

(Stamboll 1526 - Stamboll 1600) 


Ka qenc biri i Mehmed Efendiut, njërit nga mue- 
zinët e xhamisë Fatih, dhe e kanë quajtur Mahmud 
Abdylbaki. 

Nc vitet e rinisë punoi si saraxh (scrraxh), dome- 
thënë, si shërbyes për nde/jen dhe fikjen e kandilëve 
dhe qirinjve nëpër xhami. U rrit në një mjcdis fetar, di- 
turor dhe letrar, mori një arsim të mirë medresisl dhe u 
përpoq të aftcsohej si poct duke ia çuar poczitë Zatiut 
në dyqan për të marrë mendimin e poetit mjeshtër. 

Punoi si muderris në medrcsctc Murat, Mahmud, 
Piri Mehmed Pasha, Ejup dhe Selimije, zëvendës kadi 
në Halep, kadi në Mekë, kazasker në Anadoll dhe Ru- 
meli. Në kohë të ndryshme pati edhe heqje prej dety- 
re dhc nuk arriti dot të bëhej shchulislam, gjc që e pati 
dëshiruar shumë. 

Iu dha mbrojtjc nga sulltan Kanuniu i cili ishte 
edhe vetë poet i madh dhe kishte një Divan të siste- 
muar e të mrekullueshëm dhe zuri një vend të nderu- 
ar në mjedisin e burrave të shtetit dhe njerëzve të ar- 
tit. Sulltan Kanuniu qe shprchur kështu për Bakiun: 
"Kam ndjerë shumë kënaqësi nga disa anë të mbretë- 
rimit tim. Njëra nga këto është se kam gjetur, nxjerrë 
dhe respektuar një poet me natyrë të pastër si Baki- 
un!" Dukc mbajtur parasysh tc gjitha këto rrethana, 
mund të thuhet se Bakiu është poeti i fuqishëm, i de- 
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njc për periudhën më të lumtur c më tc shkëlqyer tc 
shtctit botcror osman. Ai pranohct si poct qc kishtc 
njc stil origjinal, qc e zbatoi mc sukses metrikcn arud 
nc turqishtc, qc kishtc një tcknikë poctikc të përsosur. 
Në poezitë c tij ku turqishtja e Stambollit reflektohet 
mc tc gjithc delikatcscn dhc elcganccn, vihet rc sc 
sundon më shumë jo dëshpërimi dhe vuajtja e dashu- 
risc, por gczimi dhc harcja, ndjcnja c kcnaqcsisc nga 
kjo botc. Siç e shprch cdhe vetë nc dyvargshin nc vi- 
jim, nga Bakiu i cili ishtc i sukscsshcm vcçanërisht nc 
Uojin c gazelit, janë ndikuar pothuaj lë gjithë poetët që 
jetuan në kohën c tij dhc më pas: 


Meddah olah çc$in-i gazdldiuna Bdki 
Ogrcndi gnzel tarzini Rfmtun $u'ardst. 

Q\/sh kur Bakiu lavdcroi syrin cgazclës, 

Mcsuan poctët e Rutnclisë të sltkruajnëgazcl... 

Përveç Divanit turqisht, ka vepra të përkthycra tc 
titulluara "Feza'iM Mekkc", "Fezailu'l-Cihad", "Mc- 
vahibu'l-Ledunniyye". 

Kur vdiq poeti^ zcri i të cilit, i lëshuar në botc si zcri 
i Daudit, mbcti i pashucshëm si jchona c pcrscritur pa- 
fundësisht c një zëri të këndshcm nën kubc\ pati një pje- 
scmarrje shumë të madhc dhc namazin ia fali shehulis- 
lami SuiVuIlah Hfendi i cili, pas faljes rccitoi këto dy var- 
gjc që c bënë cdhc atë vctë tc qajë, edhc pjcsëmarrcsit në 
funeral: 

Kadrini scng-i musalldda bilip cy Bdki 
Durup cl baglayalar karçma ydrdn safsaf... 


pyiighted niaierial 
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Vlerën ta ditën tani, kur ndodltesh shtrirë, o Baki, 
Jaranct që tc kanc qëndruar përballë le të lidlten për 
namaz radltë-radltë... 


Copyrightcd niaierial 
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Nef'i 

(Hasankale 1572 - Stamboll 1635) 

Emrin c vcrtetë c ka Omcr. I gjyshi ka qenc Mirza 
Ali Pasha, kursc i ati, Mehmet Bej, që thoshte kohë më 
kohë vjersha, c pati lënë familjen, pati shkuar te Hani i 
Krimesë pranë të cilit qe bërë nedim, shok i ngushtë i tij. 

Nef'iu i cili mori njc arsim të mirë mcdrcsist dhc 
që i mësoi shumë mirë arabishten dhe pcrsishten, fi- 
lloi të thurë vjersha që në moshë të rc. Lexoi vcprat e 
poetëve të shquar pcrsianë, si Urfi, Hafiz Shirazi dhe 
Saadi dhc u ndikua prej tvrc. Nc fillim pati pcrdorur 
pscudonimin Darri (humbës), pastaj, mc këshillën e 
historianit Mustafa Ali nga Gelibollu, e ndërroi mc 
pscudonimin Nef'i (fitucs) 27 . 

Sipas të gjitha gjasave, Nef'iu shkoi në Stamboll 
në vitct kur u ngjit në fron Ahmcdi I, u kushtoi dhe u 
ofroi kaside sulltanëve Ahmedi I (Bahti), Osmani II 
(Farisi) dhc Muradi IV (Muradi) të cilët ishin cdhc 
poetë, si dhe disa pashallarëve, duke merituar, për 
rrjcdhojc, miratimin dhc favorin c tyrc. Ncf'iu i cili, 
duke mos i shkruar Mustafait I qoftë edhe një eulogji 
pcr hipjen në fron, trcgontc hapur sc nuk veprontc 
për të marrë bakshishe e dhurata dhe se dëshirontc të 
lavdcrontc mc tc vcrtetë atc që c shihtc tc vlcfshëm, i 
cili kërkonte vetëdijshmëri në synimet e shtetit, pava- 


27 D.irri: <jë ben humbje, që del me humbje; nef'i': që nxjerr dobi, që del me 
përfitim. 
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rësisht nga karaktcri i diskutucshëm i shqetësimcve 
artistike, teprimcve dhc kontradiktavc të tij, torhoqi 
vëmendjcn mc përdorimin pa frikë të pcnës dhc dha 
jctën për kctë. 

Dukc fituar vlerësimin e posaçëm të Muradit IV 
mc të cilin u piqcshin cdhc karaktcrct, Nef'iu mcrr pjc- 
së në kuvendet e tij. Muradi IV të cilit i ra pranë rrufeja 
një ditë shiu tck po rrintc nc kopshtin c pallatit tc 
Bcshiktashit duke lexuar satirat c NePiut të përmblc- 
dhura nc vëllimin "Siham-i Kaza" (Shigjctat e Fatit), 
mori fjalë prej poetit se s'do të shkruante më satira. 

Ncf'iu i cili kreu cdhc dctyrat c mytevcliut të Mu- 
radijcs, ndarjcs së tokave minerare dhc Ilogaritjes së 
xhizjcs, u vra (u mbvt mc lak nc bodrumin c shtcpisc) 
dhc kufoma iu hodh në det sepse, siç thuhct, e zcmë- 
roi kcq Bajram Pashën mc satirat qc shkroi për tc. 

Me sigurinë e pafundme që ndjcnte në vetvete, 
mc zotërimin c plotë të gjuhës dhc tcknikës poctikc, 
mc entuziazmin dhe hipcrbolikën c shprehjes së ndje- 
njavc dhc mc forccn dhc mjcshtcrinc qc trcgoi në stil 
dhc në shprehje, Nef'iu është, pa dyshim, pocti më i 
madh i kasidcs në letërsinë c Divanit. Këtë specifikë c 
shprch vlcrësimi që i bën Ncdimi: 


Ncf'i vadhi kasa'iddc suhan-pcrdazdir. 

Ncfiishën c kasides Ncf'iu ështc elokuent. 

Përvcç Divanit turqisht, ka edhc një divan per- 
sisht, si dhc veprën mc satira, "Siham-i Kaza". 


Copynghtcd niaicriDl 
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Shejhulislnm Jahja 

(Stamboll 1561 - Stamboll 1644) 


Eshtë i biri i shejhulislam Bajramzade Zekerija Efen- 
diut. Konsiderohet si shehulislami më i çmuar ndcr 
shejhulislamët osmanë pas Ebussuud Efendiut. Më- 
simet e para i mori nga i ati që ishte, njëkohësisht, edhe 
një poet i mirë, pastaj mori mësime dhe një arsim të 
mirë nga dijetari i madh i kohës, Abdylxhebbarzadc. 

Qysh në moshë të re punoi si muderris në mcdrc- 
setë Atik Ali Pasha, Haseki Sulltan dhe Sahn, pastaj si 
kadi nc Halcp, Damask, Egjipt, Edrene, Bursë dhe 
Stamboll, si kazasker në Anadoll dhe Rumeli. Varri i 
këtij poeti i cili u suall tri herë në pozitën e shejhulis- 
lamit dhe vdiq në këtë detyrë, ndodhet pranë varrit të 
të atit nc Sulltan Sclim. 

Shejhulislam Jahja ka qenë një person me rëndësi, 
i respcktuar shumë nga sulltanët c kohcs dhc burrat c 
shtetit dhe i pyetur shpesh për punët e shlctit. 

Krahas zotërimit të një morali të lartë, thjeshtësi- 
së, aftësisë për ta përdorur vullnetin dhe për të marrë 
vendime të qëlluara, Shejhulislam Jahja ka qenë seri- 
oz, me sjellje të holla, njeri i fjalës së mprehtë dhe i bi- 


sedës së këndshme, në të njëjtën kohë, poet i fuqi- 
shëm. Në poezitë, veçanërisht në gazelet, ka përdorur 
një turqishte të pasforcuar, të thjeshtë e të kulluar. Me 
zotërimin e gjuhës dhe me shprehjen e lehtë e të 
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rrjedhshme, ka ndikuar edhe mbi poetët e kohës së 
vet, edhe mbi ata të periudhave tc mëpastajme. 

Përveç divanit turqisht, ka lënë një Sakiname 
(këngë për sakiun) prej 77 bejtesh (dyvargshesh), për- 
kthimin e "Nigaristan'Mt të Kemal Pashait si imitaci- 
on për // Giilistan // -in e Saadiut, kritikën me titull 
"Manzume-i Fera'iz" për veprën "Cami'u'd-durer" të 
Muhsin-i Kajseriut, vcprën "Arapça Kaside-i Biirdc 
Tahmisi" dhe përmbledhjen me fetvatë (vendimet ju- 
ridike-fctare) e dhëna prcj tij gjatë gjithë detyrës si 
shejhulislam, me titull "Feteva-yi Yahya", të përgati- 
tur prej shejhulislamit bursalli Mehmed Hfendi. 

Qenia e Jahjait është parë si mëshirë për shtetin. 
Ai pati thënë: 


Adcme ciibbc vii dcstnr kcrdmct mi vcrir. 

Xhybcja dhc çallma n mos i jnpin njcriut shcnjtcri? 

Njëri nga kronogramet e shumtë të shkruar për da- 
tën c vdekjes së poetit i cili vdiq ndërsa ndodhcj në po- 
zitën e shejhulislamit, pozitë të cilën ai e nderoi duke e 
kryer dctyrën në mënyrë dinjitoze, është kështu: 

Gfi$ idincc bi'l-bcddhc didilcr tdrihini 
Mcnzil-i Ynhya Efcndi ccnnct-i giilzdr oln. 

Mc t'u dcgjuar, c thanc qartc aty pcr aty datcn: 

Atjc ku nrrittc jnhjn Efcnditi , parajsc trcndafilaslt qoftc! 



(H. 1054) 
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Nnil'i 

(Vdekur në Stmnboll më 1666) 


Eshto i biri i Piri Halifcsc, njcrii prcj sekrctarcvc tc 
administratës së minierave dhe emrin c vërtetë c ka 
Mustafa. Për ta dalluar nga manastirliu Naili qc ka jc- 
tuar në shek. XIX, përmendct më shumë si Naili-i Ka- 
dim (Nailiu i vjetër). 

Nailiu i humbi prindcrit në moshë të vogël dhc, 
me gjithë vështirësitë materiale c moralo-shpiricrore, 
mori një arsim të mirë. Punoi si sckretar dhc kryc- 
sckrctar i Divan-i Hiimayun (zyra pcrandorake c 
pritjcs) dhc i administratës së minicravc. Iu kushtoi 
kasidc sulltanëve tc kohës, Muradi IV dhc Mehmedi 
IV, si dhc disa burravc të shtetit, por nuk gjcti 
mbështetjen dhc mbrojtjen e mjaftueshme, ndërkaq, 
u intcrnua nc Edrcnc. 

Megjithëse u ndikua nga poetët c fuqishëm të ko- 
hës, si Ncf'iu, Ncshatiu dhc Shcjhulislam Jahja, Nailiu 
e kapërceu shpejt periudhën e imitimit duke gjetur 
stilin e vct të hollë dhe elegant. Si përfaqësuesi mc i 
suksesshëm i rrymës letrare të shek. XVII, "Sebk-i 
Hindi", Nailiu cshtc njc poct i madh qc ka hapur njc 
brazdë të re. Aftësia për ta shprehur një ide me fjalët 
më të përshtatshme në mënyrë thelbësore dhc harmo- 
nike, gjetja e koncepteve origjinale, përdorimi i përfy- 
tyrimcvc të holla e clcgantc kanc qcnc cilcsitë më tc 
shquara të poetit Naili. Ka ushtruar ndikim veçanë- 
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risht mbi Nedimin dhe Sheh Galibin, gjithashtu, për 
sa u përket shprehjeve filozofike, mbi Nabiun. 

Në poezitë e Nailiut i cili ishte anëtar i tarikatit 
halveti dhe njihej më shumë me gazelet e tij se sa me 
kasidet, tasavvufi ose mistika islame zë një vend me 
rëndësi. Herë pas here, Nailiu ankohet për prishjen e 
punëve të shtetit dhe për ata që mbanin qëndrim ar- 
miqësor ndaj tij. Ka një Divan. 

Thuhet se varrin e ka pasur në mjedisin përreth 
Teqes Synbyli në Fëndëkllë, pastaj ështc bartur në va- 
rrezën Bejogllu. 

Njëri prej kronogrameve të shkruar për datën e 
vdekjes së tij është kështu: 


Nail'i ola çcpVat ruVili. 

Ndjcsc pastc Nailiti! 

(1077 sipas Hixhrit) 
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Neshati 

(Vdekur në Edrene më 1674) 

Emrin e vcrtetë c ka Ahmed. U lidh pas Agazade 
Mehmed Efendiut i cili ishte sheh në teqet mevlevite të 
Gelibollusë dhe Beshiktashit. Pas vdekjcs sc tij shkoi nc 
Konja ku qëndroi një farë kohe dhe # pastaj, u dërgua si 
sheh në tcqen mevlevite Muradije të Edrcnesë. 

Në fillim Neshatiu përdorte pseudonimin y/ Semen- 
di /y që do të thoshte "xhambaz kuajsh". Pastaj, me 
rastin e një poezie sc cilës nuk i shkoi ky pseudonim, 
shehu i tij # Agazade, i dha pscudonimin "Neshati" (i 
gëzuari). Neshatiu duhej shumë nga mjedisi, ai u më- 
sonte persishte dervishëve dhe kureshtarëve dhe ndih- 
moi si mësucs dhe mjeshtër për përgatitjcn e shumë 
poetëve. Me gjithë këto 7 megjithëse u kushtoi kaside 
burrave të mëdhcnj të kohës duke filluar me sulltanin, 
Neshatiu qe një poet i cili nuk e gjeti dot mbështetjen e 
duhur dhe të cilit nuk iu kuptua dot vlera. 

I ndikuar në kaside nga Nefiu, kurse në gazel ve- 
çanërisht nga rryma letrare "Sebk-i Hindi" dhe nga 
poetët që i shkruanin gazelet sipas kësaj metode letra- 
re, Neshatiu e pati studiuar shumë mirë Ictërsinë pcr- 
siane, pati lexuar poetët Enveri, Hakani dhe Zahir 
dhe pati marrë si model veçanërisht Urfiun. 

Burimet biobibliografike e vlerësojnë si poet të 
madh dhc policdrik të Anadollit Neshatiun, i cili 
shkruante poezi edhe në persishte, kishte një ligjëratë 
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plot ide dhe thënie proverbiale dhe bota ndjesore e të 
cilit i përngjante një thesari kuptimesh. Ai gjcti popu- 
llaritet më shumë mc gazelet erotike elegante me të 
cilat, duke përfituar edhe nga figuracioni mistik, i 
përftoi thellësi dhe delikatesë ndjenjës së dashurisë 
pasionante. 

Neshatiu ka përpunuar poezitë e poetëve të fuqi- 
shëm, si Nedimi, Shch Galibi, Nazimi, dhe Fasihu. 

Përveç Divanit ku duket forca e vërtetë poetike e 
tij, Neshatiu ka lënë edhc veprat me titujt "Hilyc-i En- 
biya", "Edirne Çehrengizi", "Çerh-i Mu§kilat-i Urfi", 
"Kava'id-i Deriyye" (Kava'id-i Fiirs). 

Njëri prej kronogrameve të shkruar për datën e 
vdekjcs së tij, cshtë i Nabiut: 

Ncffiti gitdi dcvramn. 

Iku ncshati (gifzimi) i kohës! 

(1085 sipas Hixhrit) 
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Fasih 

(Vdekur në Simnboll mc 1699) 


Emri i vcrtctc i pocti! i cili zc njc vcnd tc zgjcdhur 
midis poetëve mcvlcvitc, cshtc Ahmcd, pscudonimi 
lctrar, Fasih (orator), kursc titulli i popullaritctit dhc 
famcs, Dukaginzadc (Dukagjinasi). 

I ardhur nga një familje muslimanc nga Shkodra 
tc kohcs pas pushtimit tc saj prcj sulltan Mchmctit II 7 
nga një familjc që pati nxjerrë burra shteti, dijetarë, 
poctc dhc mistikc, Fasihu mori njc arsim tc mirc. 

Fasih Dcdc i cili, siç e shpreh pscudonimi i tij let- 
rar, c pcrdorte gjuhcn nc mcnyrc jashtëzakonisht të 
bukur e të qartc, ishtc një poct dhe njcri produktiv mc 
natyrë të çlirët, i ndjcshëm, qc mcrrcj mc veten c vet, 
që, megjithëse përpiqej t'i fshihte vlerat dukc vënë në 
dukjc tc mctat c vcta, rcspektohej shumë nga mjcdisi, 
si dhc një artist me aftësi të mëdha mjeshtërore në ar- 
tct c bukura: pikturë, muzikë dhc, vcçanërisht, kali- 
grafi. Ai ka poezi të kompozuara, kurse elegjitë e tij 
janë kcnduar nëpër teqe në muajin e muharrcmit. 

Në fillim Fasihu shkroi Divan, pastaj punoi si sck- 
rctar thcsari tc Fazëll Ahmcd Pasha i cili c vlerësoi 
dhe i bëri të mira dhe, në fillim tc viteve 1670, u lidh 
pas shchut Gavsi Dcde të teqes mevlevite të Gallatës, 
ku e kaloi pjesën e jetës që i kishte mbetur. 

Fasihu që i pati kushtuar kasidc vctëm Koprylyza- 
desë (Kopruliizade) nga burrat e shtetit, e siguroi je- 
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tesën duke dhënë mësime kaligrafie dhe duke e shkru- 
ar Divanin c tij sipas kcrkesave të atyre qc c çmonin. 

Si njëri prej poetëvc të letërsisë së Divanit që kanë 
shkruar më shumë imitime, Fasihu ka shtatë vepra që u 
njihen ek/emplarët: "Tiirkçe Divan", "Farsça Divançe", 
"Miinçe'at", "Tenbaku-namc", "Munazara-i Gul ii 
Miil", "Miinazara-i Ruz u Çeb" dhe "Kalem Makalesi", 
dhc tri vcpra qc, mcgjithcsc thuhct sc i pcrkasin atij, 
ende s'u njihen ekzemplarët: "Husrev u Çirin", 
Mahmud u Ayaz" dhe "Bchiçt-abad". 

I ndikuar nga poetë të tillë, si Junusi, Ahmed 
Pasha, Scmaiu dhe Bakiu, Fasihu ka përgatitur poetc 
që kanë Divane, si Fasih Dede, Fasihi dhe Shinasi. Po 
tc kihet parasysh numri i madh i kopjcvc (ckzcmpla- 
rëve) të Divanit të tij, madje fakti që njëri prej kopjeve 
cshtë përdorur si libër orakulli, kuptohet se Fasihu 
është lexuar shumë edhe në të gjallë, cdhc në periu- 
dhat c mëpastajmc, sc ka ushtruar ndikim mbi shumë 
poetë të fuqishëm duke filluar me Nedimin, Esrar De- 
denc dhc Shch Galibin. 

Fasihu e ka varrin në mjedisin e teqes mevlevite 
të Gallatas. Për vdekjcn e tij u shkruan elegji dhc var- 
gjc-kronogramc të datës së vdekjes. Kronogrami i Ni- 
hadiut është kështu: 

Cilve-gah ola FasViagiil§en-i Darii'n-Na'im. 

Tramlafilishtja parajsore u bcftc vcndi ku do tc shfaqct 
Fasihu! 

(1111 sipas Hixhrit) 
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Rnsih 

(Vdekur në Tekirdag më 1706) 

Nc burimct bibliografikc tc njohura janc gjashtc 
poetë mc të njëjtin pseudonim: Sheh Rasih Efendiu 
dhc Ibrahim Rasih Efcndiu nga shkolla c Pallatit, 
Scjjid Mustafa Rasili Efcndiu nga Konja, Mehmcd Ra- 
sih Efendiu nga Stambolli, Jusuf Rasih Efendiu nga 
Sofja dhc Ahmcd Rasih Bcu nga Ballckcsiri. 

Ekzistojnë pikëpamje të ndryshmc mbi çështjen sc 
cilit Rasih i pcrkct gazcli mo përscritjcn "ustunc" qc ka 
fituar famë të mcrituar në letërsinc turkc. Në "Salim 
Tezkiresi" (manual biografik i njcrëzve të shquar), 
"Osmanli Muellifleri" (manuali i autorëve osmanë) 
dhc "Tuhfe-i Na'ili" (vepër bibliografike e Nailiut), ky 
gazel i atribuohet Rasih Ahmed Beut nga Ballëkesiri, 
autor Divani, poct që ka fituar famë mcs njcrczvc të 
kulturës shpirtërore, mc natyrë delikate, mc karakter të 
çlirët, që thotë poezi të bukura c që ka vdckur në Tekir- 
dag në vitin 1118 h. / 1706 e.r., kurse në "Nuhbetu'l- 
Asar" (Vepra të Zgjcdhura) dhe "Mecellc" (Katalog) i 
atribuohet Rasih Jusuf Efendiut nga Sofja i cili në fillim 
ka qcnë sekretar i zyrës pcrandorakc të pritjcs (Divan-i 
Humayun), pastaj sekretar i Këshillit të valiut të Egjip- 
tit, Mchmet Rami Pasha, dhc, si Rasihu tjctër, ka vdc- 
kur në Tekirdag në të njëjtin vit. 

Të tërhcq vëmendjen fakti që për të dy Rasihët jc- 
pct i njëjti vend dhe e njëjta datë vdekjeje ndërsa kanë 
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lindur në vende të ndryshme dhe kanë kryer detyra të 
ndryshme. Veç kësaj, poezitë për ilustrim që jepen për 
këta të dy pas biografive (curriculum vitae) të shkurt- 
ra në "Nuhbetii'l-Asar", "Salim Tczkiresi" dhe "Tuh- 
fe-i Na'ili", janë ngatërruar me njëra-tjetërn. 

Po të merren parasvsh këto specifika, kuptohet se 
biografitë dhe poezitë e Rasihëve nga Sofja dhe Ballë- 
kesiri nuk janë parashtruar me saktësi dhe qartësi tc 
plotë, prandaj nuk dihet saktë se kujt i përket poezia 
në fjalë. 
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Nedim 

(Vdekur në Stmnbolt më 1730) 


Emri i vërtetc i Nedimit, poct i Stambollit dhe i 
Periudhës së Tulipanëve (Lale Devri), është Ahmed. I 
gjyshi ka qenë Ka/asker Mylakkab Muslihyddin Efcn- 
diu dhe i ati, Kadi Mehmed Efendiu. 

Siç kuptohet nga një strofë që shkroi për datën e 
ndërtimit të teqes Gylsheni, Nedimi ka hvrë në tarikatin 
Cylsheni në po atë datë, në moshën njëzetvjeçare. Ne- 
dimi, i cili megjithëse kishtc disa dhunti, nuk pati tre- 
guar aftësi për ta kthyer fjalën në vepër, të cilit, pasi u 
kredh në jetën boheme të periudhës së tulipanëve, i doli 
në plan të parë karakteri i çlirët dhe indiferent, kur erdhi 
koha dhe e kuptoi se shijet materiale nuk e kënaqin 
shpirtin, e ndjeu me shumë hidhërim ndryshimin mes 
gjendjcs ku ndodhej dhe kuvendevc të bisedavc 
shpirtërore që i kishte lënë pas, dhe i kërkoi ndihmë 
myrshidit (prijësit shpirtëror) të tij për ta shpëtuar. 

Nedimi mori një arsim të mirë dhe pastaj punoi si 
myderris në medrese të ndryshme dhe në kompleksin 
prej tetë medresesh të quajtur Sahn-i Seman, si nëpu- 
nës bibliotckc dhe ndihmësgjyqtar i sadra/cmit Ibra- 
him Pasha, më në fund, u muar me përkthimin e vep- 
rave "Saha'ifii'l-Ahbar" dhe "Ayni Tarihi". 

Nedimi u kushtoi kaside sulltanit dhe sadra/emit 
(kryeministrit), u mbrojt nga Ibrahim Pasha i mbi- 
quajturi "Damad" (dhëndërri i sulltanit), iu paraqit 
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Sulltan Ahmedil III, mori pjesë në kuvendet e burrave 
të shtetit dhe artistëve të zgjedhur të kohës, e bëri ve- 
ten të dashur dhe të mirëpritur për opinionin. 

Duke u prirur ndaj të resë brenda rregullave të 
ngurta të poezisë së Divanit, Nedimi pati thënë: 


Ma'lumdur bcnim suhanim mahlas istemez. 

Dihct scfjala imc nuk do pseudonim! 

Kështu, Nedimi është një poet i veçantë i cili krijoi 
një mënyrë shprehjeje nedimike dhe ushtroi ndikim 
mbi të gjithë poetët pasardhës. Duke qenë një stambo- 
llas i vërtetë me gjuhën dhe sjelljet, në gazelet dhe 
këngët e tij Nedimi u ngjit në kulmet e forcës poetike. 

Nedimi që i njësoi dashurinë me sinqeritetin, që, 
në vend që ta shihte dashurinë si burim dhimbjeje, 
parapëlqeu të këndonte kënaqësitë dhe harenë e da- 
shurisë, që i përshkroi ndjcnjat mc një gjuhë të hapur, 
të çlirët dhe elegante, që përdori metafora origjinale 
dhc eulogji të mrckullucshme, qc, pavarësisht nga tcj- 
kalimi i masës vende-vende, kurrë nuk ra në vulgari- 
tct, hcrë pas here, në disa gazcle dhc rubaira para- 
shtroi mendime filozofike dhe mistike. 

Ncdimi përpunoi gazelet që i pëlqenin shijes së 
vet të atyre poetëve për të cilët kishte simpati. Ncdimi 
ka një Divan. 

Vdiq në vitin 1730 gjatë kryengritjes së Patrona Ha- 
lilit. Varrin e ka në zonën Çiçekçi pranë Teqes Selimije. 


Copynghtcd niaicriDl 
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Sheh Galihi 

(Stamboll 1757 - Stamboll 1799) 


Emrin c vcrtetc c ka Mchmcd. Poetc kanc qenë 
edhc i ati, Mustafa Rcshid Efendi, dhc i gjyshi, Mch- 
mcd Efcndi. Nc poc/itc, nc fillim ka pcrdorur pscu- 
donimin Esad, pastaj, Galib. 

Mësimet c para i mori nga i ati, nga i cili mësoi 
cdhc pcrsishten. Pastaj mori mësime gjuhc dhc letcr- 
sic nga shchu i teqcs (sclisë) mcvlevitc të Gallatës, 
Hyscjin Dede, dhc nga Hoxha Ncsh'ct Efcndiu. Filloi 
të thurë poczi në moshë të re. Bëri imitimc tc poczivc 
të mjcshtërvc të kaluar Fuzuli, Hajali Bcj dhc Ncdim, 
si dhc tc disa poetëvc të kohës. Mori për modcl rry- 
mën letrare Scbk-i Hindi dhc Shcvkct Buhariun. Sistc- 
moi një Divan ndërsa ishtc ende njëzet e katër vjeç 
dhc dy vjct më vonc, pasi në një kuvcnd u lavdërua 
shumë vcpra "Hajdarabad" c Nabiut dhc u tha sc 
ishtc c papërscritshme, mori të shkruajë rrëfimin poc- 
tiko-lirik "Hiisn-ii Açk" (Bukuri dhe Dashuri) me 
temë vështircsitë c arritjcs së dashurisë pasionantc 
hyjnore, që është një nga mesnevitë më të suksesshme 
tc lctërsisc së Divanit, tc cilën c përfundoi në njc kohë 
shumë të shkurtër prej gjashtë muajsh. 

Mc dcshirën c familjcs dhe lutjen e Ebubekr Çe- 
lebiut, Galibi u kthye në Stamboll pcr ta përfunduar 
aty, në teqcn mcvlcvitc të Jcnikapë-së, cdukimin 
mistik të filluar në Konja. Në fund, Galibi i cili e 




p^lANTOtOCI' F. P O E 2 I S E k l A S I k E T C R K E | 


kishtc edukuar shpirtin dhe zotëronte një frymëzim 
dhe ckzaltim tc thellë mistik, ndcrsa ishtc cndc tri- 
dhjetë e katër vjcç, u caktua sheh i teqes (selisë) mc- 
vlevite të Gallatës. 

Sulltan Selimi 111, i cili i pëlqente shumë poezitë e 
Galibit dhe ishte edhe vetë poct dhe kompozitor, herë 
pas here i bënte vizitë teqes mevlevite të Gallatës, 
ndiqtc ritualct mistikc, ndcrkaq që c ftonte Sheh Gali- 
bin në Pallat dhe zhvillonte me të biseda konfidencia- 
le. Mc kërkesën e Shch Galibit, sulltani mercmetoi 
edhe teqen, edhe tyrben e Mevlanait (poetit dhe misti- 
kut Mevlana Xhclaleddin Rumi, thcmelucsit të tarika- 
tit mevlevit). Duke fituar vlerësimin dhe dashurinë e 
nëncs së sulltanit, Mihrishah Sulltan dhe të të motra- 
ve, Hatixhe dhe Bejhan, Sheh Galibi krijoi një atmos- 
ferë konfidencialc që do t'i lcjontc të takohcj mc to mc 
lehtësi. Por kjo nuk vazhdoi gjatë. 

Pas vdekjes së nënës më 1795 dhc të të shumë- 
dashurit Esrar Dede më 1796, Sheh Galibi vdiq më 
1799 në moshën dyzetcdyvjeçare. Varrin e ka në 
mjedisin e selisë mevlevite të Gallatës ku kreu dety- 
rcn e shchut. 

Galibi që thotë se e mori të fshehtën nga Mcs- 
nevija, që pyet "Tc fala nga c dashura pcr nc a s'ka?" 
dukc e rikrijuar formën poetike tardije, dhe që pra- 
nohet si pocti i madh i fundit i poezisë së Divanit, 
bashkon në vetvete, nga katër poetët e mëdhenj 
paraardhës, lirizmin e Fuzuliut, turqishten e pastër 
stambollase të Bakiut, shprchjen entuziaste dhe të 
sinqertë të Nedimit dhe mendimet e fuqishme të 
Nabiut. 
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Krahas Divanit, ka lënë sprovat letrare "Hiisn ii 
Açk Mesncvisi", "Çcrh-i Cezire Mesnevi", "Sohbetii's- 
Safiyye" dhe "Tezkire-i Çu'ara-yi Mevleviyye". 

Njëri prej kronogrameve të shkruar për datcn c 
vdekjes së tij, është i Sururiut: 

Geçdi GiVib Dede candan yahu. 

Ikit Galib Dcdci nga jcta, morc! 

(1213 sipas Hixhrit) 
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Duhet të ketë qenë një frymëzim hyjnor që i ka 
bërë poetët si, Ahmed Pasha, Nexhati Bej, Mihri 
Hntun, Selimi, Zati, Scmai, Fuzuli, Hajali Bej, 

Muhibbi, Baki, Nefi, Shehulislam Jahja, Nailt, Neshati, 
Fasihi, Rasilti, Ncdimi, Shch Calibi ctj, me aftësi për t’i 
ndjerë gjërat sublime që fal pasioni, ta rrokin 
kuptimin dhe urtësinë e bukurive dhe t'ua thonë 
këtyre poezive të rralla! 


Imzot je; respekt në botë në paça, prej teje e kam; 
Në paça emër mes të dashuruarve, prej teje e katn! 


Begati e jetës, krijues i shpirtit tim të gjallë më je; 
Nga jeta ndonjc fitim nc paça, prcj tcjc c kam! 


Trajtën iluzorc ngjyr' c bukurisc tcndc ma ka ndriçuar 
lluzion lulesh, pranverë në paça, prej teje i kam! 


Në kohën tëndefati as një thërrime s'më ngacmoi; 
O diell i ndritshëm, nc vajlofsha, prcj tcjc c kam! 


Ti: qiriri; unë: flulura c malluar që vjett rrotull tcje; 
Çdo natë të të pcrqafbj nc daça, prcj teje e kam! 


Dëshmor i dashurisc satc jam; gjoksi: tnal me lulc-zjarr; 
Kandil në tyrbe. qiri në varr në paça, prej leje i kam! 


Kush më sheh kështu, ciklon në rërë më pandeh; 
Asgjë rttcs asgjcsc jam; çdo qc qc kam, prcj tcje c kam! 


Kur isha margaritar pcr ty, tc vetëm psc tnc lc? 
Pluhurin tnbi pasqyrë të zemrës prej teje e kam! 


Me lotët-gjak, kupës ngjyrë agimi m'i dhe, saki! 
Turbullinë n'agimin e kuvendil me verë, prej tcje e katn! 


Zotcria ynë i lartë, strehimi i Galibit është tek Ti! 
Në kokë një qylaf krenaric në paça, prcj tcjc c jfom! 


Sheh Galibi 


